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utorak, 04.04.2006. 1 

[Statusna konferencija] 2 

[Otvorena sjednica] 3 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 4 

... Po četak u 14.18h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . Me ñunarodni 6 

krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda.  7 

Izvolite sjesti.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño tajnice... odnosno dobar 9 

dan. Molim Vas najavite predmet.  10 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Predmet IT-11 

05-88-PT, Tužitelj protiv Vujadina Popovi ća i ostalih . 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño. Krenimo 13 

odmah sa današnjim sastankom. Pretpostavljam da su gospoda Mileti ć i 14 

Gvero i dalje na privremenoj slobodi, pa ću se ja najprije obratiti 15 

gospodinu... ostalima, odnosno ponajprije gospodinu  Vujadinu Popovi ću. 16 

Možete li pratiti, gospodine, postupak na svom jezi ku?  17 

OPTUŽENI POPOVIĆ: Mogu. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam.  19 

Gospodine Beara, Ljubiša Beara, da li Vi možete pra titi postupak 20 

na svom jeziku?  21 

Hvala Vam što ste mi to spomenuli. Molim Vas, kada odgovarate na 22 

pitanje, pripazite na to da upalite mikrofon. Hvala .  23 

No, htio bih re ći na zapisnik da sam čuo da su dvojica optuženih 24 

potvrdili da su u stanju pratiti postupak na svom j eziku.  25 

Gospodine Drago Nikoli ć, da li Vi možete pratiti postupak na svom 26 

jeziku?  27 

 28 

 29 

 30 
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OPTUŽENI NIKOLI Ć: /?Da/, gospodine sudija.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Gospodine L jubomir 2 

Borov čanin, isto pitanje za Vas.  3 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Da, mogu da pratim na jeziku.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Pandurev i ću, isto 5 

pitanje. Možete li pratiti postupak na svom jeziku?   6 

OPTUŽENI PANDUREVIĆ: Da, mogu, gospodine predsjedavaju ći.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I na kraju, gospod ine Trbi ć, 8 

možete li Vi pratiti postupak na svom jeziku?  9 

OPTUŽENI TRBI Ć: Da, mogu, časni Sude.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Trbi ću. 11 

Zamolit ću najprije da se strane u postupku predstave. Ponaj prije 12 

Tužiteljstvo. Izvolite.  13 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan.  15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Tužiteljstvo zastu pa Peter 16 

McCloskey. Sa mnom je danas... su ljudi koji su poz nati i postat će još 17 

poznatima, naša referentica Janet Stewart, Antoinet te Issa i Nelson 18 

Thayer. A s nama su danas Melina de la Garza i Sara  Murphy, koji su 19 

naši... naše pravno osoblje.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vidim da Vi nastoj ite posti ći 21 

jednakost po oružju.  22 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Obrana gospodina Živanovi ća se 23 

predstavlja. / sic / 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan i Vama. Molim dalje da 25 

se Obrana gospodina Beare predstavi. 26 

G. MEEK: [simultani prevod] Christopher Meek, 27 

 28 

 29 
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su-branitelj i Nebojša Mrki ć brane optuženog Bearu.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kakva je situacija  s 2 

gospodinom... Vi ste, naime, nedavno dobili odobren je, tj. imenovani ste 3 

za ko-branitelja. 4 

G. MEEK: [simultani prevod] Tako je.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A gospodin Mrki ć? 6 

G. MEEK: [simultani prevod] On je pravni asistent i z Beograda, a 7 

gospodin Ostoji ć nije uspio do ći. On je tražio da gospodin Mrki ć bude na 8 

ovome ro čištu, na ovoj sjednici. Ja sam prije ro čišta tražio može li se 9 

to u činiti, i molim časni Sud da mi kaže ukoliko treba ispuniti kakve 10 

formulare da se gospodinu Mrki ću odobri sudjelovanje na statusnoj 11 

konferenciji.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je on imenov an od strane 13 

Tajništva?  14 

G. MEEK: [simultani prevod] Koliko ja znam, da.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ako je tomu tako, onda ja više 16 

neću postavljati pitanja. Hvala Vam, gospodine Meek.  17 

G. MEEK: [simultani prevod] Hvala Vama.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Obrana Drage Nikol i ća, molim.  19 

GðA NIKOLI Ć: Dobar dan, časni Sude. Advokat Jelena Nikoli ć i ko-20 

advokat gospodin Stephane Bourgon, prezentiramo Odb ranu gospodina Draga 21 

Nikoli ća. Hvala.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama i dobar  dan Vam.  1 

Molim da se predstavi Obrana Ljubomira Borov čanina.  2 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Ja sam 3 

Aleksandar Lazarevi ć, a sa mnom je danas gospodin Miodrag Stojanovi ć. Mi 4 

zastupamo interese Obrane gospodina Borov čanina.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Lazarevi ću, 6 

i dobar dan Vama i Vašem kolegi.  7 

Molim da se predstavi Obrana gospodina Mileti ća, Radivoja 8 

Mileti ća.  9 

GðA FAUVEAU-IVANOVIĆ:[simultani prevod] Ja sam Natacha Fauveau-10 

Ivanovi ć, odvjetnik gospodina Mileti ća.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño, i dobar dan 12 

Vam.  13 

Molim da se predstavi Obrana gospodina Gvere.  14 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Dragan Krgovi ć, odvjetnik 15 

gospodina Milana Gvere.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine K rgovi ću, i 17 

dobar dan Vam.  18 

Molim sada da se predstavi Obrana gospodina Pandure vi ća.  19 

G. HAYNES: [simultani prevod] Peter Haynes, časni Sude, i ðor ñe 20 

Sarapa. Hvala.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama, gospod ine Haynes, i 22 

dobar dan i Vašem timu.  23 

Molim da se predstavi Obrana gospodina Milorada Trb i ća.  24 

GðA ROHAN: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Colleen 25 

Rohan zastupa gospodina Trbi ća, a sa mnom je pravna referentica Marina 26 

Akinova /fon./.  27 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño Rohan. Dobar 28 

dan Vama i  29 

 30 
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Vašoj kolegici.  1 

Ja ću zamoliti sve za suradnju zato što ovo ne će biti lagana 2 

statusna konferencija. Ima nas puno i svi ćemo imati ponešto za re ći. 3 

Pa, ako budemo sura ñivali, onda ćemo uspjeti ovu statusnu konferenciju 4 

uspješno i okon čati i to u što je mogu će kra ćem vremenskom roku.  5 

Zadnja statusna konferencija, kao što znate oni koj i su bili 6 

ovdje, održana je 10. novembra prošle godine. Ja sa m kao predraspravni 7 

sudac prvotno donio raspored o održavanju druge sta tusne konferencije, 8 

dakle, sljede će po redu, za utorak, 7. marta ove godine. Me ñutim, došlo 9 

je do nekih nepredvi ñenih doga ñaja i zbog toga sam smatrao potrebnim da 10 

se ta statusna konferencija ne održi odre ñenoga dana, pa sam odredio 11 

današnji dan kao alternativu. Promjena rasporeda je  objavljena nalogom 12 

kojega sam potpisao 23. marta... drugoga marta, a r azlozi koji su 13 

dani... ja vam još jedanput mogu ponoviti da se rad ilo ipak o 14 

nepredvi ñenim okolnostima te o vrlo utemeljenim razlozima. Z a javnost 15 

koja prati današnji postupak htio bih re ći da se statusne konferencije 16 

vode temeljem pravila 65 bis , a glavna svrha statusnih konferencija je da 17 

se organizira kontakt me ñu stranama u postupku kako bi se osigurala 18 

ekspeditivna priprema su ñenja. Osim toga, na statusnim konferencijama se 19 

daje prilika svakome od optuženih da pred predraspr avnim sucem o či u o či 20 

iznese pitanja koja se odnose na njihovo bilo fizi čko bilo mentalno 21 

zdravlje, kao i na stanje u pritvoru. To su stvari o kojima se ina če 22 

sasvim slobodno i otvoreno razgovara. U pripremi za  ovu statusnu 23 

konferenciju, ja sam zatražio od svog višeg pravnog  savjetnika da održi 24 

dvije konferencije, dva sastanka u skladu s pravilo m 65 ter . Jedan od 25 

takvih sastanaka je održan neposredno prije statusn e konferencije koja  26 

 27 

 28 

 29 
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je trebala biti 3. marta, iako su i... smo i gospod in Von Hebel i ja 1 

znali u tome trenutku da ne će biti statusne konferencije dan nakon toga. 2 

Drugi sastanak po pravilu 65 ter , odnosno prvi je bio 6. marta, a drugi 3 

sastanak je održan ju čer 3. aprila ove godine. Gospodin Von Hebel me je 4 

detaljno obavijestio o svemu o čemu se razgovaralo na ova dva sastanka 5 

po pravilu 65 ter . Napravio je bilješke tih razgovora i ja ću se pozivati 6 

na neke od tih stvari dok danas budemo zasjedali.  7 

Započet ću sa onim što nam ostaje otvoreno u smislu podnesak a, 8 

dakle, neriješenih podnesaka. Iako ima jedan broj.. . izgleda da ih ima 9 

dosta u ovome predmetu, u stvarnosti mislim da ih i ma puno koji su 10 

zajedni čki jedni s drugima, pa ću vam objasniti što ja predlažem kako da 11 

se to riješi uz najve ću koli činu... uz najve ću mogu ću procesnu 12 

ekonomiju. Vi ćete se prisjetiti da je dana 11. novembra prošle go dine 13 

Tužiteljstvo podnijelo obavijest o podnošenju konso lidirane izmijenjene 14 

optužnice u kojoj se nalazi tekst zajedni čke izmijenjene optužnice 15 

protiv svih optuženih u ovome predmetu. Ja sam zati m izdao nalog 7. 16 

decembra 2005., i na osnovi njega, svi optuženi su trebali podnijeti 17 

preliminarne podneske u vezi ili protiv forme konso lidirane izmijenjene 18 

optužnice i to do 9. januara 2006. Svi optuženi su tako i u činili osim 19 

Vas, gospodine Beara. Tužiteljstvo je zatim podnije lo konsolidirani 20 

odgovor dana 23. januara ove godine, a nakon tog ko nsolidiranog odgovora 21 

smo dobili nekoliko replika optuženih, dakle, kratk o iza toga. 22 

Dvadesetdrugoga marta ove godine, dakle, govorimo o  vremenu koje je bilo 23 

tek nedavno, dakle, 23. marta Tužiteljstvo je podni jelo prijedlog  24 

 25 
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izmjena na optužnicu u vezi samo s jednim optuženim . To se odnosi na 1 

Vas, gospodine Borov čanin. Zatim, 29. marta 2006., što zna či tek negdje 2 

prije tjedan dana, Tužiteljstvo je podnijelo zahtje v za izmjenu 3 

optužnice u vezi, odnosno u smislu presude Žalbenog a vije ća u predmetu 4 

Staki ć od 22. marta 2006. Ovaj zahtjev ima za cilj da se iz 5 

konsolidirane izmijenjene optužnice izbriše svako p ozivanje na koncept, 6 

odnosno koncepciju posrednog i/ili neposrednog sudi oništva, te da se u 7 

istu umetnu dvije forme, dva oblika udruženog zlo čina čkog poduhvata. 8 

Naime, zlo čina čki... udruženi zlo čina čki poduhvat sa dogovorom i 9 

udruženi zlo čina čki poduhvat sa zajedni čkom nakanom.  10 

Samo bih htio spomenuti, ja nisam... da nisam imao vremena 11 

pregledati ih zato što su one stigle meni na stol d anas dok sam radio u 12 

jednom drugom predmetu. No, ja sam danas dobio potv rdu Tajništva o Vašem 13 

imenovanju za ko-branitelja, gospodine Meek. I tako ñer sam dobio 14 

konsolidirani odgovor tužitelja na zahtjev generala  Mileti ća za 15 

odobrenje pristupa povjerljivih materijala... mater ijalima u predmetu 16 

Periši ć, te zahtjeve... zajedni čki zahtjev gospodina Gvere, Pandurevi ća, 17 

Nikoli ća i Beare, koji su tako ñer povezani sa još nekim drugim 18 

podnescima koje imamo. Tako ñer sam danas u toku dana zaprimio zahtjev, 19 

odnosno obavijest Obrane Vinka Pandurevi ća o spajanju podnesaka sa 20 

generalom Gverom za traženje povjerljivih dokumenat a iz predmeta 21 

Miloševi ć, što je opet povezano sa ve ć postoje ćim podnescima, kao i 22 

podnesak generala Gvere za odobrenje povjerljivih d okumenata iz predmeta 23 

Miloševi ć. To ide sa ovim drugim zajedno i, naravno, o ovim pitanjima 24 

ćemo morati tako ñer razgovarati dok budem pripremao odluku o neriješ enim 25 

podnescima. Me ñutim, htio bih jasno kazati da sada nije pravi tren utak 26 

 27 
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za ulazak u raspravu o svim podnescima koji se odno se na formu 1 

optužnice. Ima ih nekoliko, kao što vi znate. Umjes to toga, namjera mi 2 

je, nešto kasnije danas u tijeku ove statusne konfe rencije, donijeti i 3 

daljnji usmeni nalog za podnošenje odgovora i repli ka kako bi se meni i 4 

drugim kolegama iz Raspravnoga vije ća koji rade na ovom predmetu 5 

omogućilo prvo, donošenje konsolidirane odluke po svim ne riješenim 6 

podnescima na optužnicu. Mi vrlo naporno radimo na tome, ali do odluke 7 

Žalbenoga vije ća u predmetu Staki ć imali smo jedan konkretni podnesak 8 

koji se bavio sudioništvom, tako da smo u činili puno posla, ne ću re ći 9 

nizašto, ali to nas je zapravo sprije čilo u donošenju zaklju čka po 10 

drugim pitanjima o kojima sada treba donijeti zaklj učke. Ali ja vas 11 

uvjeravam da ćemo riješiti sva neriješena pitanja koja su nam još  12 

ostala.  13 

Ovaj nalog kojega ću donijeti za par minuta... iznijeti za par 14 

minuta tako ñer donosi i odluku po odgovoru kojeg je dala Obrana  15 

gospodina Gvere u vezi sa izmjenom optužnice od 30.  marta 2006., koju 16 

imam ovdje sa sobom ukoliko se budem morao na nju p ozivati, kao i na 17 

podnesak optuženoga Borov čanina od 31.3.2006., dakle, od samo... prije 18 

samo nekoliko dana, u kojem se traži produženje rok a. Htio bih naglasiti 19 

da će ovaj usmeni nalog kojega ću uskoro iznijeti... ima za cilj da se 20 

od strana... svih strana u postupku dobiju odgovori  istovremeno i to o 21 

oba pitanja temeljem pravila 50, dakle, u vezi s ti me ho će li Optužba 22 

dobiti dozvolu da se izmjeni optužnica, kao i bitni  materijalni 23 

komentari temeljem pravila 72 u vezi s bilo kakvim navodnim nedostacima 24 

u formulaciji predložene izmijenjene optužnice. Što  zna či da ćemo 25 

nastojati jednim  26 
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udarcem pokušati ubiti što je mogu će više muha, a ja ra čunam na suradnju 1 

sviju.  2 

Rekavši to, ja ću sada iznijeti svoj usmeni nalog. Ja, Carmel 3 

Agius, predraspravni sudac u ovome predmetu i u pre draspravnome 4 

podnesku, uzevši u obzir sve podnesene dokumente do  sada u vezi sa 5 

formom konsolidirane izmijenjene optužnice, koju je  podnijelo 6 

Tužiteljstvo 11. novembra 2005. godine, i uzevši u obzir da procesna 7 

ekonomija me ñu ostalim nalaže da se donese... da Raspravno vije će donese 8 

jednu konsolidiranu odluku ne samo u vezi sa svim p odnescima koji se 9 

odnose na konsolidiranu izmijenjenu optužnicu samu nego i na sve daljnje 10 

argumente i podneske na koje se sada pozivam u vezi  sa predloženim 11 

izmjenama Tužiteljstva i podnošenja istih od 22. ma rta i 29. marta, 12 

temeljem pravila 50, 72, 126 bis i 127 nalažem sljede će. Da, prvo, svi 13 

optuženi podnesu konsolidirani odgovor na tužitelje v zahtjev za izmjenu 14 

optužnice u smislu presude Žalbenoga vije ća u predmetu Staki ć od 22. 15 

marta 2006., koji je podnesen 29.3.2006., i da optu ženi Borov čanin 16 

tako ñer podnese odgovor na tužiteljev zahtjev za izmjenu  optužnice u 17 

vezi s Ljubomirom Borov čaninom, koji je podnesen 22. marta, i to 18 

najkasnije do srijede, 12. aprila 2006. u vezi sa i zdavanjem izmjena 19 

temeljem pravila 50 (A) (i) (C) i u vezi svih navod nih nedostataka u 20 

obliku predloženih izmjena temeljem pravila 72.  21 

Drugo, nalaže se Tužiteljstvu da podnese, ako želi,  konsolidiranu 22 

repliku, dakle, jednu konsolidiranu repliku na odgo vore Obrane do 23 

srijede, 19. aprila 2006. Nadamo se da će vije će nakon toga biti u 24 

mogućnosti donijeti jednu konsolidiranu odluku koja će pokrivati sva do  25 
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sada re čena pitanja i podneske, plus ove nove do kojih će do ći nakon 1 

podnošenja podneska optuženog Borov čanina i nakon uloženog podneska 2 

Optužbe.  3 

Pred nama se nalazi tako ñe i podnesak optuženog Mileti ća, koji se 4 

odnosi na zahtev za privremeno puštanje na slobodu koji je podnesen 30. 5 

januara 2006. godine. Po ovom pitanju vodim razgovo re sa drugom dvojicom 6 

sudija u Sudskom ve ću i mi ćemo odluku po ovom zahtevu doneti u 7 

odgovaraju će vreme.  8 

A to se isto odnosi i na skoro potpuno istovetni za htev optuženog 9 

Borov čanina. Mi, dakle, o tome vodimo diskusiju i bi ćemo u mogu ćnosti da 10 

vam uskoro damo svoju odluku.  11 

Optuženi Mileti ć je 22. marta /u engleskom transkriptu: 21. 12 

marta/ 2006. godine zatražio, odnosno podneo zahtev  za prevo ñenje 13 

predraspravnog podneska Tužilaštva na B/H/S, a vrem e kada bude... i 14 

vreme, odgovaraju će vreme, koje će se omogu ćiti optuženom nakon što 15 

dobije prevod kako bi mogao da podnese svoj predras pravni podnesak.  16 

Nekoliko drugih su-optuženih su se priklju čili ovom zahtevu. Nije 17 

potrebno da ponavljam svaki od ovih pojedina čno. I ovaj zahtev 18 

razmatramo i ve ć smo dosta daleko poodmakli u tome. I ustvari, misl im da 19 

ćemo uskoro mo ći o tome da odlu čimo. Nacrt je skoro gotov.  20 

I na kraju, postoji još jedan zahtev i to optuženog  Mileti ća, 21 

koji je nedavno podnesen 28. marta 2005. godine, u kome se traži, prvo, 22 

prevod na B/H/S dva druga podneska koje je Tužilašt vo najavilo da će 23 

podneti. Jedno od tih je podnesak o dogovorenim činjenicama, odnosno 24 

usaglašenim činjenicama, a drugo se odnosi na prihvatanje izjava  svedoka  25 
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po pravilu 92 bis . I drugo, gospodin Mileti ć je tako ñe zatražio da mu se 1 

omogući vreme nakon što dobije te prevode kako bi mogao d a dâ svoj 2 

odgovor.  3 

Čak i u vezi sa ovim podneskom gospodina Mileti ća 28. marta, i 4 

ovom se zahtevu priklju čilo nekoliko su-optuženih. Nije potrebno da 5 

ponavljam sva njihova imena. I samo da kažem da ćemo i o ovome doneti 6 

odluku. Manje-više ve ć se nalazimo u istoj fazi, jer se manje-više radi 7 

o istom principu koga se pridržavamo, i nadamo se d a kada damo svoju 8 

odluku, odnosno saopštimo svoju odluku po zahtevu o d 21. marta, da ćemo 9 

biti u mogu ćnosti da to u činimo i za odlu... i za zahtev od 28. marta, 10 

osim u slu čaju da tu svoju odluku spojimo u jednu jedinstvenu odluku, o 11 

čemu još nisam doneo krajnji... krajnju odluku.  12 

Pre nego što pre ñem na slede ći deo, samo da pitam da li bilo ko 13 

od vas ima bilo kakvih pitanja o ovome što sam do s ada rekao, pre nego 14 

što pre ñemo na pitanja obelodanjivanja?  15 

Vidim da nema ni čega. Prelazimo onda na pitanja obelodanjivanja. 16 

Potpuno sam... upoznat sam do kraja sa razmenom izm eñu procesnih 17 

stranaka i o onome o čemu se razgovaralo na ona dva sastanka po pravilu 18 

65 ter,  koje sam ve ć pomenuo, a gospodin Von Hebel me je obavestio o 19 

tome. I ja nameravam da se samo pozabavim onim pita njima obelodanjivanja 20 

koja možda treba dodatno... o kojima nešto treba do datno re ći.  21 

Najpre, prvo se odnosi na obelodanjivanje po pravil u 66 (A)(ii). 22 

Obavešten sam, otprilike ima 20 do 25 dodatnih izja va svedoka koje su 23 

pripremljene. Tu se govori i o stru čnim svedocima i o svedocima 92 bis , i 24 

gospodin Von Hebel je obavešten od Vas, gospodine M cCloskey, da je... da 25 

će obelodanjivanje u ovoj kategoriji biti završeno d o sredine aprila. 26 
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Hteo bih samo da sada od Vas dobijem i formalnu pot vrdu da je to tako.  1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, mi zaista name ravamo da 2 

učinimo sve da to tako bude. Sada se samo rade još tr anskripcije i 3 

izveštaji i mi smo skoro pri kraju ovog posla. Nast ojimo da koristimo, 4 

naime, i resurse iz predmeta Krajišnik , odnosno tima Krajišnik  i nadamo 5 

se da će nam to biti od pomo ći. Uskoro bi trebalo da to i obavimo. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, ja ću nastojati da Vam u 7 

tome pomognem, gospodine McCloskey, ali to ne zavis i samo od mene. Znam 8 

da to Sudsko ve će sada radi punom brzinom i znam da, naravno, imaju  9 

ograni čene resurse.  10 

U redu. Dakle, da li Odbrana ima bilo kakve primedb e po ovom 11 

pitanju obelodanjivanja po pravilu 66(A)(ii)? Samo govorim o tome. Vidim 12 

da niko ne reaguje.  13 

Malo se ose ćam ometenim zato što se preda mnom nalazi ovaj stub , 14 

pa ne vidim gospodina Lazarevi ća i njegovog kolegu i gospodinu / sic / 15 

Rohan i njenog pravnog referenta, pa ako je potrebn o da mi na neki na čin 16 

date znak, da mi skrenete pažnju na sebe, molim vas  da se malo potrudite 17 

da to u činite, jer ja vas ne vidim ovako direktno.  18 

Dakle, obelodanjivanje po pravilu 68. Bi ću opet veoma konkretan. 19 

Obavešten sam da je na sastanku 65 ter  od 6. marta bilo razgovora izme ñu 20 

procesnih stranaka o koriš ćenju sistema EDS i mogu ćnosti da se 21 

materijali Odbrani dostave na CD-ROM-u zbog poznati h nedostataka sistema 22 

EDS. Dobio sam informaciju i molio bih samo da mi t o potvrdite da  23 
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je u toku ju čerašnjeg sastanka po pravilu 65 ter , da su procesne stranke 1 

obavestile mog stru čnog pravnog savetnika da su... da će Tužilaštvo biti 2 

u mogu ćnosti da dostavi sve materijale po pravilu 66 i 68 i to na 3 

spoljnom, eksternom hard disku, tako da bi se time lako... tako da bi 4 

oni lako imali dostupa tim materijalima pre... svim  materijalima koji su 5 

potrebni za su ñenje.  6 

Gospodine McCloskey, možete li nam potvrditi da je to tako?  7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, mi smo se neda vno dogovorili 8 

da ćemo veliki deo materijala mo ći direktno na hard disku da damo. 9 

Mislim da smo to skoro priveli kraju. Nije još baš sve tamo. Još uvek 10 

imamo neke kolekcije na EDS-u. Me ñutim, mislim da će najve ći deo 11 

kolekcija dokumenata biti stavljen na taj hard draj v i uveren sam da 12 

ćemo to uspeti.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ima li nekih prime dbi ili 14 

reakcija Odbrane?  15 

GðA ROHAN: [simultani prevod] Kancelarija Tužilaštva je bila 16 

krajnje od pomo ći ovde Odbrani. Me ñutim, mislim da bi nam bilo korisno 17 

da znamo otprilike bar neki datum kada ćemo dobiti te materijale, ako je 18 

to nešto čime vi raspolažete.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, ho ćete li 20 

odgovoriti, molim Vas? Hvala, gospo ño Rohan.  21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mi nastojimo da ta j datum bude 22 

5. maj.  23 
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Gospoña Stewart mi u tome pomaže i nadam se da ćemo na individualnim 1 

laptopima to imati do kraja ove nedelje.  2 

Svi rade na tome, a časni Sude kada imate osam branilaca s druge 3 

strane i kada niko nema nikakve reakcije na ovo, to  je ve ć znak da mi 4 

zaista se trudimo da to što bolje obavimo i mislim da je njihova tišina, 5 

odnosno nereagovanje najbolji znak da su stvari... idu svojim tokom.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam na tome.  Molim Vas 7 

nemojte ovo da shvatite kao moju kritiku, ali Vas m olim da to što više 8 

pospešite, a uveravam Vas da Sudsko ve će ima potpuno poverenje u Vas. I 9 

imajte samo u vidu tako ñe da je potrebno da se ovaj predraspravni 10 

postupak što brže privede kraju kako bismo mogli da  po čnemo sa su ñenjem 11 

što pre.  12 

Sada bih molio da pre ñemo na poluzatvorenu sednicu zato što bih 13 

hteo da porazgovaramo o jednom pitanju na poluzatvo renoj sednici.  14 

[Poluzatvorena sjednica] 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Statusna konferencija (poluzatvorena sjednica)  Strana 91 
 
 

utorak, 04. 04.2006.  Predmet br. IT-05-88-PT 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

 14 

Strane 91-92 redigovane. Poluzatvorena sjednica. 15 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

[Otvorena sjednica] 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sada smo na otvore noj sednici.  15 

Sada ću uskoro do ći na onaj klju čni dio današnje statusne 16 

konferencije a to je izjašnjavanje po optužnici. Al i prije nego što to 17 

učinim, pokušat ću ukratko rekapitulirati one bitne to čke koje su nas 18 

dovele do ovoga trenutka. Ve ć sam, dakle, bio rekao da je 11. novembra 19 

prošle godine, Optužba podnijela svoju konsolidiran u izmijenjenu 20 

optužnicu protiv svih prisutnih optuženih u ovome p redmetu. To je bilo 21 

nakon... pre... nakon odluke Raspravnog vije ća III u kojem sam i ja bio, 22 

kojim se spojilo su ñenje protiv svih optuženih u jedan veliki predmet.  23 

Optužnica je prevedena na B/H/S, i prema informacij ama koje imam 24 

na raspolaganju, uru čena je optuženima koji će uskoro... od kojih će 25 

uskoro biti zatraženo da iznesu... da se izjasne po  toj optužnici.  26 

 27 
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U meñuvremenu, kako sam ve ć ranije rekao, a ponavljam zato što 1 

bih htio jedna stvar da bude jasna. U me ñuvremenu, najranije 22. ovoga 2 

mjeseca, dakle, istoga dana kada je žalbeno vije će donijelo presudu u... 3 

presudu u žalbenom postupku u predmetu Staki ć, Tužiteljstvo je podnijelo 4 

zahtjev koji se odnosi samo na optuženoga Borov čanina, u kojem se traži 5 

da se još detaljnije izmjeni konsolidirana izmijenj ena optužnica i onda 6 

to čno tjedan dana kasnije, i to ponovno nakon donošenj a odluke u 7 

žalbenom predmetu Staki ć, Tužiteljstvo je podnijelo sljede ći zahtjev o 8 

kojem sam ve ć govorio a kojim se ponovno traže daljnje izmjene 9 

konsolidirane izmijenjene optužnice, i to tako što će se iz nje izbaciti 10 

koncepcija sudioništva i ista zamijeniti koncepcijo m udruženog 11 

zlo čina čkog poduhvata u njegova dva oblika.  12 

Meñutim, ove izmjene su još uvijek u okviru djelovanja  pravila 13 

50, što zna či da u vezi s time najprije treba saslušati strane u 14 

postupku kako je ve ć re čeno. Drugim rije čima, još je rano uzeti u 15 

razmatranje ova dva zahtjeva, odnosno njihov sadrža j i meritum, 16 

budući... odnosno u svrhu ove... u kontekstu ove konfere ncije koju imamo 17 

danas. Dakle, kako bi sve bilo jasno, ja ću tražiti da se optuženi 18 

danas, odnosno neki od optuženih da se izjasne, i t o na optužnicu koja 19 

se nalazi u podnesku tužitelja od 11. novembra 2005 , a o kojoj ja... 20 

koju ja nazivam i koju svi zovemo konsolidirana izm ijenjena optužnica.  21 

Naravno, ukoliko do ñe... ukoliko se do ñe do rasprave u vezi sa 22 

ovim podneskom i ukoliko to dovede do novih optužbi , onda će biti 23 

potrebno izvršiti još jedno izjašnjavanje kada Rasp ravno vije će donese  24 

 25 
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svoju pravomo ćnu odluku s tim u vezi.  1 

Dakle, takva je situacija sada. Zbog svega ovoga, j a ću vam 2 

objasniti jednu stvar zato što ja ho ću ve čeras po ći na spavanje čiste 3 

savjesti, dakle, i to što je više mogu će, i zbog toga ću svakome od 4 

optuženih objasniti razliku izme ñu izvorne optužnice i konsolidirane 5 

izmijenjene optužnice, što zna či da će svaki od optuženih biti zatražen 6 

da se izjasni da li je kriv ili pak da nije kriv na  to čku... na svaku 7 

to čku optužnice u cijelosti.  8 

Ja ću se najprije... ja ću se obra ćati optuženima jednome po 9 

jednome i, naravno, pitati ih kako se izjašnjavaju.  I isto tako bih htio 10 

biti siguran u sljede će prije nego što to u činimo. Vi ste vjerojatno 11 

primijetili da sam rekao da sam informiran da je ne  samo konsolidirana 12 

izmijenjena optužnica prevedena na B/H/S nego da je  svaki od vas dobio 13 

po jedan primjerak te optužnice na vlastitome jezik u. Ako bilo koji od 14 

vas nije dobio konsolidiranu izmijenjenu optužnicu na svom jeziku, molim 15 

vas ustanite i recite mi.  16 

Pretpostavljam da ste svi dobili primjerak optužnic e.  17 

Htio bih tako ñer znati jeste li tu optužnicu pro čitali. Ima li 18 

neki od vas koji nije pro čitao tu optužnicu, konsolidiranu izmijenjenu 19 

optužnicu? Ako je netko nije pro čitao, molim da se javi.  20 

Da, vidim da gospo ña Fauveau... oprostite, ja Vas nisam vidio 21 

prije. Izvolite. 22 

GðA FAUVEAU-IVANOVIĆ: [simultani prevod] Oprostite što Vas 23 

prekidam, časni Sude.  24 

Htjela bih samo re ći da postoji tre ći prijedlog za izmjenu 25 

optužnice uz odgovor Optužbe od 23. januara ove god ine. Htjela bih re ći 26 

nekoliko rije či o tome. No, Vi biste vjerojatno htjeli  27 
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prvo završiti sa izjašnjavanjem po krivici, pa mi o nda možda kasnije 1 

dati rije č.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Ja znam  za to. Hvala 3 

Vam, gospo ño Fauveau. Dopustite mi da dovršim ovo, pa ću Vam dati rije č 4 

poslije.  5 

GðA FAUVEAU-IVANOVIĆ: [simultani prevod] Hvala Vam, časni Sude.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, temeljem pr avila i 7 

Statuta, ja sam odgovoran uvjeriti se da vi u potpu nosti razumijete 8 

optužnicu kao i narav optužbi koje vam se stavljaju  na teret.  9 

Da li itko od vas možda ne razumije optužnicu ili p ak prirodu 10 

optužbi koje su protiv vas iznesene i na koje ćete se uskoro 11 

izjašnjavati?  12 

Vidim da nijedan od šestorice optuženih ne reagira na ovo 13 

pitanje.  14 

Sljede će, htio bih znati, odnosno znam da se o ovome pitan ju 15 

raspravljalo i ju čer na sastanku po pravilu 65 ter . No, iz vlastitih 16 

razloga htio bih da mi svaki od vas potvrdi sljede će. Da li vi želite da 17 

se konsolidirana optužnica... izmijenjena optužnica  čita u cijelosti ili 18 

se pak odri čete tog vašeg prava? Pravo, naime postoji i ukoliko  bilo 19 

koji od vas bude tražio da pro čitamo cijelu konsolidiranu izmijenjenu 20 

optužnicu, mi ćemo to i u činiti jer to moramo. No, naravno, ovo je pravo 21 

kojega se vi možete odre ći. Da li bi itko od vas htio da ja pro čitam 22 

čitavu konsolidiranu izmijenjenu optužnicu?  23 

U redu. Gospo ño tajnice, molim Vas unesite u spis da nijedan od 24 

optuženih nije zatražio čitanje optužnice. Pretpostavljam, dakle, da se 25 

vi odri čete toga prava. To je, naime, jedini zaklju čak koji ja sada mogu 26 

izvu ći. Ukoliko se ne slažete s ovim zaklju čkom, molim vas odmah mi 27 

recite.  28 

Dakle, konsolidiranu izmijenjenu optužnicu ne ćemo čitati, odnosno  29 
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smatrat ćemo da je pro čitana.  1 

Gospoño Fauveau, izvolite.  2 

GðA FAUVEAU-IVANOVIĆ: [simultani prevod] Gospodine 3 

predsjedavaju ći, ja bih htjela re ći da je tužitelj predložio tri izmjene 4 

optužnice - jednu 21. januara 2006, drugu 23. marta  ove godine, i zadnju 5 

29. marta. Ja sam shvatila da ove tri izmjene se ra de kumulativno. 6 

Problem koji se sada postavlja za Obranu, koja mora  dati konsolidirani 7 

odgovor na te prijedloge, je da Obrana mora sama pr onaći to čni tekst tih 8 

prijedloga. Ja bih htjela, dakle, zatražiti da Vi o d tužitelja zatražite 9 

da podnese konsolidirani prijedlog svih izmjena. Ja  nastojim naglasiti 10 

da ja ne tražim da se pomaknu rokovi za odgovor, sa mo da tužitelj 11 

podnese konsolidirani prijedlog ukoliko je to mogu će do petka, dakle, do 12 

kraja radnoga dana ovoga petka.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, što Vi 14 

imate re ći na ovo? Uzevši u obzir da ćemo danas obraditi sve ono što 15 

imamo na osnovi konsolidirane optužnice od 11. nove mbra, zadnja dva 16 

podneska od 22. i 29.3., konkretno ovaj od 29.3., t o je nešto o čemu 17 

ćemo morati donijeti odluku nešto kasnije.  18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Časni Sude, ja mislim da je 19 

podnesak jasan sam po sebi. Podnesci su relativno j asni. Ukoliko je 20 

došlo do bilo kakve zbrke ili ako ja bilo kako mogu  pomo ći, ja mogu 21 

razgovarati sa gospo ñom Fauveau i izvan sudnice. Ja ne vidim nikakvu 22 

svrhu da se sve ponovno mijenja i da se ponovno piš e i šalje. Mislim da 23 

smo mi podnijeli što smo htjeli i da je to jasno.  24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, to sam razu mio. Ukoliko 25 

bude potrebno, ukoliko budete tražili da Raspravno vije će bude rješavalo 26 

po ovom pitanju,  27 

 28 
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pogotovo Vi, gospo ño Fauveau, molim vas obratite se, napišite jedan ad 1 

hoc  podnesak, i onda ćemo mi sukladno tome donijeti odluku. Problem će 2 

se svakako pojaviti definitivno kada budemo, dakle,  mijenjali koncepciju 3 

sudioništva zajedni čkim, odnosno udruženim zlo čina čkim poduhvatom. I ako 4 

govorimo o novim optužbama, morat ćemo znati o čemu govorimo, dakle, 5 

hoće li biti nešto potrebno dalje napraviti i što. Jed nako vrijedi i za 6 

gospodina Borov čanina.  7 

Dakle, u svakom slu čaju ne bih htio prejudicirati stav Vije ća s 8 

ovim u vezi zato što je to odluka. Ako se od mene b ude tražilo da 9 

donesem odluku, to će biti, naravno, u konzultaciji sa još drugih dvoje  10 

sudaca, pa se ne mogu sada izjasniti.  11 

No, u svakome slu čaju... Da, gospo ño Fauveau. Izvolite.  12 

GðA FAUVEAU-IVANOVIĆ: [simultani prevod] Gospodine 13 

predsjedavaju ći, prva izmjena koju predlaže tužitelj 23. januara 2006. 14 

je izmjena koja se odnosi na to čke 4 i 5. Te izmjene se odnose na tekst 15 

ta dva paragrafa, odnosno te dvije to čke optužnice. O čigledno je da 16 

Obrana generala Mileti ća se ne protivi tim izmjenama. Problem je u 17 

sljede ćem. U zadnjoj predloženoj izmjeni 29. marta, te izm jene to čaka 4 18 

i 5 se ne nalaze, dakle, nema ih, što zna či da je prili čno teško Obrani 19 

dati odgovor na sudioništvo ili pak na novi oblik u druženog zlo čina čkog 20 

poduhvata ukoliko se tekst to čke 4 i 5 jasno ne definira.  21 

Ja sam shvatila da tužitelj stvarno misli da su sve  izmjene 22 

kumulativne naravi. No, ja mislim da Obrana... da n ije posao Obrane da u 23 

jednome prijedlogu traži jedan paragraf, u drugome drugi, u tre ćem 24 

tre ći. Mi moramo, dakle, pred sobom imati sasvim jasan prijedlog 25 

optužnice i, naravno, na jeziku optuženog kako bism o mogli na njega dati 26 

odgovor. No, najbolje bi bilo... u najmanjem slu čaju, dakle, moramo 27 

imati jedan tekst na koji se može dati jasan i to čan odgovor.  28 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño Fauveau. Moj 1 

stav s ovim u vezi nije isti... ni...nije...ne mije nja se [Oprostite, 2 

ispravka prevoditelja] zato što ja sada ne mogu sam  dati naznake o tome 3 

što ja mislim zato što se radi o pitanju koje mora riješiti Raspravno 4 

vije će u cijelosti, dakle, u punome sastavu.  5 

Dakle, ja ću se sada vama obra ćati jednome po jednome.  6 

Gospodine Popovi ću, molim Vas ustanite.  7 

Gospodine Popovi ću, prije nego što Vas... prije nego što zatražim 8 

da se izjasnite o krivici, htio bih Vam ista ći da ukoliko Vi ne želite 9 

se izjasniti na optužnicu, dakle, da li ste krivi i li ne, dakle, ako 10 

hoćete ostati pasivni u ovome trenutku, ja na osnovi S tatuta i pravila 11 

imam obavezu u Vaše ime unijeti izjašnjavanje da ni ste krivi. Dakle, 12 

situacija je takva. Što zna či da Vi ni na koji na čin ne možete sebi 13 

nanijeti štetu time što se ne ćete izjasniti.  14 

Ponajprije htio bih Vam ukazati razliku izme ñu one prve 15 

optužnice, koja je protiv Vas donešena, i konsolidi rane izmijenjene 16 

optužnice. Kada kažem prva optužnica, mislim na onu  optužnicu s kojom 17 

ste bili suo čeni kada ste se prvi put pojavili pred Me ñunarodnim sudom. 18 

Vi znate da je nakon toga došlo do naloga o spajanj u, i zatim do 19 

donošenja konsolidirane izmijenjene optužnice.  20 

U toj prvoj optužnici Vi ste optuženi u to čkama 1 (a) i (b) za 21 

genocid ili alternativno za sau česništvo u po činjenju genocida. Optužba 22 

za sau česništvo u genocidu je sada uklonjena iz optužnice kako bi se 23 

izbjegla redundancija sa na činom odgovornosti za podržavanje i poticanje 24 

temeljem članka 1 Statuta. Me ñutim, sada postoji druga to čka 2 u 25 

konsolidiranoj izmijenjenoj  26 
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optužnici koja Vas tereti sa ne čim sli čnim ali ipak razli čitim, a to je 1 

udruživanje radi izvršenja genocida.  2 

Isto tako, u prvoj optužnici ste bili optuženi za n ečovje čna 3 

djela koja se sastoje od prisilnog premještanja bos anskoga muslimanskog 4 

stanovništva iz Srebrenice... iz enklave u Srebreni ci, kao i za progon, 5 

uklju čuju ći i prisilni ... prisilno premještanje bosanskih Mu slimana iz 6 

enklave Srebrenica. Vi shva ćate, dakle, koja je tu sli čnost, odnosno 7 

zajedni čki nazivnih, ovih ... nazivnik ovih dviju optužbi u  ovoj 8 

optužnici. U konsolidiranoj izmijenjenoj optužnici,  optužbe za prisilno 9 

premještanje bosanskih Muslimana iz srebreni čke enklave se odnosi ne 10 

samo na žene i djecu nego je proširena na... uklju čuju ći prisilno 11 

izvoženje autobusom muškaraca koji su navodno bili odvojeni u Poto čarima 12 

ili koji su bili zarobljeni ili koji su se pak pred ali iz kolone ljudi 13 

koji su bježali iz enklave Srebrenica prema podru čju Zvornika gdje su, 14 

prema tvrdnjama Tužiteljstva, na kraju bili zaroblj eni i pogubljeni. 15 

Osim toga, konsolidirana izmijenjena optužnica na t eret stavlja prisilno 16 

premještanje bosanskog muslimanskog stanovništva iz  enklave Žepa, čega 17 

prije nije bilo, uklju čuju ći deportaciju muškaraca iz Žepe. Proširena je 18 

i to čka progona u konsolidiranoj izmijenjenoj optužnici u skladu s 19 

ovime, a dodata je i optužba za deportaciju.  20 

Vidite, ja Vam nastojim objasniti kako je optužnica  promijenjena, 21 

kako je izgledala prije i kako izgleda sada.  22 

Ono što ću ja sada u činiti, gospodine Popovi ću, a isto tako molim 23 

i ostale optužene da prate što se doga ña zato što ću ovo u činiti nešto 24 

kasnije za sve od vas, je sljede će. Ja ću i ći kroz ove  25 
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optužbe jednu po jednu i to onako kako sada stoje u  konsolidiranoj 1 

izmijenjenoj optužnici, i onda ću od Vas tražiti želite li se na te 2 

to čke optužbe izjasniti, i ako da, trebate se izjasnit i da jeste ili da 3 

niste krivi na svaku od ovih to čaka ponaosob. Vaš odgovor, dakle, treba 4 

biti samo – kriv ili nisam kriv.  5 

Počet ću s to čkom 1. To čka 1 Vas tereti za genocid kažnjiv prema 6 

članovima 4(3)(a) i 7(1) Statuta Me ñunarodnog suda, što zna či da ste Vi 7 

optuženi za individualnu krivi čnu odgovornost za genocid.  8 

Kako se izjašnjavate na ovu prvu to čku za genocid, da ste krivi 9 

ili da niste krivi?  10 

OPTUŽENI POPOVIĆ: Nisam kriv.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Niste krivi. Optuž eni se 12 

izjasnio da nije kriv. To čka 2 Vas tereti za udruživanje radi vršenja 13 

genocida kažnjivo prema članovima 4(3)(b) i članu 7(1) Statuta 14 

Meñunarodnog suda. Ponovno ste optuženi za individualn u krivi čnu 15 

odgovornost.  16 

Kako se izjašnjavate na drugu to čku, naime, na udruživanje za 17 

počinjenje genocida, da ste krivi ili da niste krivi?  18 

OPTUŽENI POPOVIĆ: Ne, nisam kriv.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Optuženi je izjavi o da nije 20 

kriv. Ta čka 3 Vas tereti za istrebljivanje, a to je zlo čin protiv 21 

čove čnosti kažnjiv prema članovima 5(b) i 7(1) Statuta. Opet, radi se o 22 

pojedina čnoj krivi čnoj odgovornosti.  23 

Kako želite da se izjasnite o svojoj krivici o ovom ? Da li ste 24 

krivi ili ne?  25 
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OPTUŽENI POPOVIĆ: Nisam kriv.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Optuženi se izja.. . je rekao da 2 

nije kriv. Gospodine Lazarevi ć, izvolite. 3 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude. Iz 4 

transkripta se vidi da optuženi Borov čanin se izjašnjava o svojoj 5 

krivici umesto optuženog Popovi ća.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, hvala Vam što ste nam na to 7 

ukazali. Mislim da o tome treba da se povede ra čuna i da se to izmeni u 8 

transkriptu. Gospodine Borov čaninu, Vi ćete imati priliku da se 9 

izjasnite i Vi o tome, a gospodin Popovi ć nema pravo da Vas zastupa.  10 

Dakle, za zapisnik da samo pojasnim ono što je gosp odin 11 

Lazarevi ć... na što je gospodin Lazarevi ć ukazao, a to je sasvim ta čno. 12 

Dakle, u transkriptu treba da stoji Popovi ć a ne Borov čanin.  13 

Tačka 4 tereti Vas za ubistvo, zlo čin prema čove čnosti kažnjiv 14 

prema članovima 5(a) i 7(1) Statuta Me ñunarodnog suda.  15 

Kako želite da se izjasnite po ovoj 4. ta čki - ubistvo?  16 

OPTUŽENI POPOVIĆ: Nisam kriv.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nije kriv.  18 

Tačka 5 Vas tereti za ubistvo, kršenje zakona i obi čaja 19 

ratovanja. Ponovo vas tereti po članovima 3 i 7(1) Statuta.  20 

 21 
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Kako želite da se izjasnite, kriv ili niste krivi?  1 

OPTUŽENI POPOVIĆ: Nisam kriv.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 6 Vas tereti za progone na 3 

politi čkoj, rasnoj i verskoj osnovi, što je zlo čin protiv čove čnosti, a 4 

ti progoni uklju čuju ubistvo, okrutno i ne čove čno postupanje, 5 

terorisanje civilnog stanovništva, uništavanje li čne imovine i prisilno 6 

premeštanje, a sva su ova dela kažnjiva prema članovima 5(h) i 7(1) 7 

Statuta ovog Suda.  8 

Kako želite da se izjasnite po ovoj 6. ta čki?  9 

OPTUŽENI POPOVIĆ: Tako ñe nisam kriv.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nije kriv.  11 

Tačka 7 Vas tereti za nehumana dela prisilno premeštan je, što je 12 

zlo čin protiv čove čnosti kažnjiv prema članovima 5(1) i 7(L) Statuta 13 

Meñunarodnog suda.  14 

Kako želite da se izjasnite po ovoj 7. ta čki, krivi ili ne?  15 

OPTUŽENI POPOVIĆ: Ne, nisam kriv.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine P opovi ću.  17 

Dolazimo sada do 8. ta čke, koja Vas tereti za deportaciju. Ve ć 18 

sam objasnio kako je do ovoga došlo. To je zlo čin protiv čove čnosti 19 

kažnjiv prema članovima 5(d) i 7(1) Statuta Me ñunarodnog suda.  20 

Kako želite da se izjasnite po ovome, krivi ili ne?   21 

OPTUŽENI POPOVIĆ: Ne, nisam kriv.  22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Sada molim  da sekretar 23 

unese u zapisnik  24 
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da se optuženi gospodin Popovi ć izjasnio da nije kriv ni po jednoj od 1 

ovih osam ta čaka, kojima se tereti u konsolidovanoj izmenjenoj 2 

optužnici.   3 

Gospodine Popovi ću, hvala. Možete sada sesti.  4 

A sada ću zamoliti gospodina Bearu... Možete ostati na mest u 5 

gospodine Beara. Kasnije ću Vas zamoliti da ustanete, sada možete 6 

sedeti.  7 

Vi ste pomalo u druga čijoj situaciji nakon ove konsolidovane 8 

izmenjene optužnice, i pre nego što zatražim da se Vi izjasnite o svojoj 9 

krivici, ja bih samo hteo da Vam objasnim razliku u  odnosu na ranije 10 

optužnice.  11 

Ono što treba da Vam kažem je da je u ovoj izmenjen oj optužnici 12 

Vi ste bili optuženi za nehumana dela, odnosno pris ilno premeštanje i 13 

progone, uklju čuju ći prisilno premeštanje bosanskog muslimanskog 14 

stanovništva iz Srebrenice i to posredstvom prinudn og transportovanja 15 

žena i dece autobusima na teritorije pod muslimansk om kontrolom, i 16 

prisilnim premeštanjem autobusima muškaraca koji su  odvojeni u 17 

Poto čarima, uhva ćeni, zatim kada su se predali iz kolone ljudi koja je 18 

bežala iz Srebrenice do zvorni čkog kraja gde su, prema tužio čevim 19 

navodima, bili uhva ćeni i pogubljeni.  20 

U konsolidovanoj izmenjenoj optužnici, ova optužba,  ovaj navod o 21 

prinudnom premeštanju je proširen da se odnosi ne s amo, dakle, na 22 

bosansko muslimansko stanovništvo Žepe ve ć tako ñe i na deportaciju 23 

muškaraca iz Žepe. Navodi Tužilaštva su tako ñe prošireni u Vašem slu čaju 24 

u ovoj konsolidovanoj izmenjenoj optužnici, i prema  tome, dodata je 25 

optužba za deportaciju, pa Vas sada molim da ustane te, i sledi ćemo isti  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Statusna konferencija (otvorena sjednica)  Strana 105 
 
 

utorak, 04. 04.2006.  Predmet br. IT-05-88-PT 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

postupak kao i ranije.  1 

Da li razumete u čemu je razlika u Vašoj situaciji?  2 

OPTUŽENI BEARA: /ne čuje se/ 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Ponovo ću Vas pitati 4 

kako se izjašnjavate, da li ste krivi ili ne, i mol im Vas da samo 5 

odgovorite sa kriv ili nisam kriv osim ukoliko ne ž elite...  6 

Gospodine Beara, prevodioci mi kažu da ste previsok i pa Vas ne 7 

mogu čuti. Ne, ne, sasvim je u redu. Samo malo glasnije g ovorite, molim 8 

Vas, pa bi trebalo onda da mogu da Vas čuju. Da li ga sada čujete? Molim 9 

Vas recite nešto, gospodine.  10 

OPTUŽENI BEARA: Da li me čujete sad? Čujete li me? Pa, uklju čeno 11 

je. A sada? Sada? Sada?  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dakle, ta čka 1, 13 

gospodine Beara, tereti Vas genocidom koji je kažnj iv prema članovima 14 

4(3)(a) i 7(1) Statuta ovog Me ñunarodnog suda. Kada kažem 7 (1), to 15 

zna či da Vas tereti pojedina čno, dakle, Vas li čno za pojedina čnu 16 

krivi čnu odgovornost.  17 

Kako želite da se izjasnite po ovoj 1. ta čki za genocid, krivi 18 

ili niste krivi?  19 

OPTUŽENI BEARA: Nisam kriv. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 2 Vas tereti za 21 

udruživanje radi vršenja  22 
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genocida, koji je kažnjiv prema članovima 4(3)(b) i 7(1) Statuta.  1 

Kako se izjašnjavate po ovoj 2. ta čki, krivi ili ne? 2 

OPTUŽENI BEARA: Ne, nisam kriv.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 3 Vas tereti za 4 

istrebljivanje. To je kažnjivo prema članovima 5(b) i 7(1) Statuta.  5 

Kako se izjašnjavate po ovoj 3. ta čki za istrebljenje? Da li ste 6 

krivi ili ne?  7 

OPTUŽENI BEARA: Nisam kriv. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 4 Vas tereti za ubistvo, 9 

što je zlo čin protiv čove čnosti koji je kažnjiv prema članovima 5(a) i 10 

7(1) Statuta Me ñunarodnog suda.  11 

Kako želite da se izjasnite po ovoj 4. ta čki ubistva kao zlo čina 12 

protiv čove čnosti? Da li ste krivi ili ne?  13 

OPTUŽENI BEARA: Nisam kriv. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 5 Vas tereti ponovo za 15 

ubistvo ali kao kršenje zakona i obi čaja ratovanja što je kažnjivo prema 16 

članovima 3 i 7(1) Statuta ovoga suda.  17 

Kako se izjašnjavate po ovoj 5. ta čci za ubistvo?  18 

OPTUŽENI BEARA: Nisam kriv. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 6 Vas tereti za progone na 20 

politi čkoj, rasnoj i verskoj osnovi što je zlo čin protiv čove čnosti, 21 

uklju čuju ći ubistvo, okrutno i ne čove čno postupanje, terorisanje 22 

civilnog stanovništva, uništavanje li čne imovine i  23 
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prisilno premeštanje kažnjivo prema članovima 5(h) i 7(1) ovoga Statuta.  1 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili niste kri vi?  2 

OPTUŽENI BEARA: Nisam kriv. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 7 Vas tereti za nehumana 4 

dela, prisilno premeštanje što je zlo čin protiv čove čnosti kažnjiv prema 5 

članovima 5(i) i 7(1) Statuta ovoga suda.  6 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili niste kri vi?  7 

OPTUŽENI BEARA: Nisam kriv. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I na kraju, ta čka 8 deportacija, 9 

zlo čin protiv čove čnosti kažnjiv prema članovima 5(d) i 7(1) Statuta 10 

Meñunarodnog suda.  11 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili ne?  12 

OPTUŽENI BEARA: Nisam kriv. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine B eara. Možete 14 

sada sesti.  15 

A molim gospo ñu sekretar da unese u zapisnik da se optuženi Beara  16 

izjasnio da nije kriv ni po jednoj od osam ta čaka optužnice koje su 17 

iznešene protiv njega u konsolidovanoj izmenjenoj o ptužnici.  18 

A sada molim Dragu Nikoli ća da bude... da pažljivo sluša. Možete 19 

sedeti za sada. Ja ću Vam objasniti razliku izme ñu prvobitne optužnice i 20 

konsolidovane izmenjene optužnice. U prvobitnoj opt užnici, Vi ste bili 21 

optuženi po ta čkama 1(a) i (b) za genocid ili alternativno za 22 

sau česništvo u genocidu, što je vrlo sli čno optužbama Vašeg kolege 23 

Popovi ća. Ova optužba za sau česništvo u genocidu je sada uklonjena iz 24 

optužnice kako bi se izbeglo preklapanje sa vidovim a odgovornosti u  25 
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pomaganju i podržavanju po članu 7 (1) Statuta. Me ñutim, sada postoji 1 

nova ta čka 2 u izmenjenoj i konsolidovanoj optužnici koja V as tereti za 2 

udruživanje radi vršenja genocida.  3 

U prvobitnoj optužnici, tako ñe bili ste optuženi za progone a ne 4 

izri čito za prisilno premeštanje koje je bilo posebna ta čka. Me ñutim, u 5 

konsolidovanoj izmenjenoj optužnici, teretite se za  progone, uklju čuju ći 6 

i prisilno premeštanje bosanskog muslimanskog stano vništva iz Srebrenice 7 

i Žepe, uklju čuju ći i deportaciju muškaraca iz Žepe. Prema tome, 8 

optuženi ste za prinudno premeštanje i deportaciju,  a to je isto, kao 9 

što sam ve ć objasnio, kao u slu čaju gospodina Popovi ća.  10 

A sada Vas molim da ustanete i ja ću Vas pitati o svakoj od ovih 11 

osam ta čaka kako se izjašnjavate.  12 

Dakle, prva ta čka Vas tereti za genocid kažnjiv prema članovima 13 

4(3)(a) /u engleskom transkriptu: 5, 4(3)(a)/ i 7(1 ) Statuta ovog Suda. 14 

Kada kažem 7(1), mislim na pojedina čnu krivi čnu odgovornost.  15 

Kako se izjašnjavate po ovoj ta čki 1 za genocid? Da li ste krivi 16 

ili ne?  17 

OPTUŽENI NIKOLI Ć: Nisam kriv.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 2 Vas tereti za 19 

udruživanje radi vršenje genocida kažnjivo prema članovima 4(3)(b) i 20 

7(1) Statuta.  21 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili ne?  22 

OPTUŽENI NIKOLI Ć: Nisam kriv.  23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 3 Vas tereti za 24 

istrebljivanje,  25 
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zlo čin protiv čove čnosti kažnjiv prema članovima 5(b) i 7(1) Statuta 1 

Meñunarodnog suda.  2 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili ne?  3 

OPTUŽENI NIKOLI Ć: Nisam kriv.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 4 Vas tereti za ubistvo, 5 

zlo čin protiv čove čnosti kažnjiv prema članovima 5(a) i 7(1) ovoga 6 

Statuta.  7 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili ne?  8 

OPTUŽENI NIKOLI Ć: Nisam kriv.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 5 Vas tako ñe tereti za 10 

ubistvo ali kao kršenje zakona i obi čaja ratovanja kažnjivo prema 11 

članovima 3 i 7(1) ovog... Statuta ovoga Me ñunarodnog suda.  12 

Kako se izjašnjavate po ovoj petoj ta čki ubistva, krivi ili ne?  13 

OPTUŽENI NIKOLI Ć: Nisam kriv.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 6 Vas tereti za progone na 15 

politi čkoj, rasnoj i verskoj osnovi što je zlo čin protiv čove čnosti, 16 

uklju čuju ći ubistvo, okrutno i ne čove čno postupanje, terorisanje 17 

civilnog stanovništva, uništavanje li čne imovine i prisilno premeštanje, 18 

koji su kažnjivi prema članovima 5(h) i 7(1) Statuta Me ñunarodnog suda.  19 

Kako se izjašnjavate po ovoj šestoj ta čki progona, krivi ili ne?  20 

OPTUŽENI NIKOLI Ć: Nisam kriv.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Niste krivi. Ta čka 7 Vas tereti 22 

za nehumana dela, prisilno premeštanje što je zlo čin protiv čove čnosti 23 

kažnjiv prema članovima 5(i)  24 
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i 7(1) Statuta Me ñunarodnog suda.  1 

Kako se izjašnjavate po ovoj sedmoj ta čki, krivi ili ne?  2 

OPTUŽENI NIKOLI Ć: Nisam kriv.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I Ta čka 8 Vas tereti za 4 

deportaciju, što je zlo čin protiv čove čnosti kažnjiv prema članovima 5 

5(d) i 7(1) Statuta Me ñunarodnog suda.  6 

Kako se izjašnjavate po ovoj osmoj i poslednjoj ta čki za 7 

deportaciju? Da li ste krivi ili ne?  8 

OPTUŽENI NIKOLI Ć: Nisam kriv.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala, gos podine 10 

Nikoli ć. Možete sesti.  11 

A gospo ño Sekretar, Vas molim da unesete u zapisnik da se 12 

optuženi Nikoli ć izjasnio da nije kriv ni po jednoj od osam ta čaka koje 13 

su iznesene protiv njega u konsolidovanoj izmenjeno j optužnici. Hvala.  14 

Gospodine Ljubomir Borov čanin, molim Vas pazite i pratite ovo što 15 

ću Vam sada kazati, jer je kod Vas situacija malo dr ugačija i šira nego 16 

kod drugih, pa ćemo onda pro ći kroz uobi čajenu proceduru.  17 

U prvoj optužnici, Vi ste bili optuženi za sau česništvo pri 18 

izvršenju genocida temeljem člana 4(3)(e), 7(1) i 7(3) Statuta. Kada 19 

kažem 7(3), radi se o zapovjednoj odgovornosti, odn osno odgovornosti 20 

nadre ñenoga, a 7(1) zna či individualna krivi čna odgovornost.  21 

Optužnica za sau česništvo u genocidu je izba čena iz konsolidirane 22 

izmijenjene optužnice, i to zbog istih razloga kao i  23 
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kod Vaših kolega. U ovoj prvoj optužnici, Vi niste bili optuženi za 1 

genocid po članu 4(3)(a).  2 

Točka 1 konsolidirane izmijenjene optužnice, me ñutim, Vas tereti 3 

za genocid koji je kažnjiv temeljem članka 4(3)(a) i 7(1). No, u ovom 4 

slu čaju se ograni čava na poticanje i podržavanje genocida. A isto tak o 5 

po članku 7(3) Statuta ovoga Me ñunarodnog suda, što zna či u Vašem 6 

svojstvu nadre ñenoga.  7 

Što se pak ti če to čke 2, udruživanje radi izvršenja genocida, 8 

kako stoji i u konsolidiranoj izmijenjenoj optužnic i, iako se Vaše 9 

ime... molit ću da i tužitelj pazi na ovo... iako se Vaše ime ne 10 

pojavljuje prije paragrafa 34 i u paragrafima 34 i 35, koji se odnose na 11 

to čku 2, Vaše se ime nalazi na prvoj stranici konsolid irane izmijenjene 12 

optužnice kao jednoga od optuženih koji se terete z a genocid i 13 

udruživanje u cilju po činjenja genocida.  14 

Tužiteljstvo je u svojim odgovorima na zahtjeve Obr ane temeljem 15 

pravila 72 zatražilo da se doda i Vaše ime tamo gdj e nedostaje u 16 

paragrafima koji se odnose na to čku 2 kako bi se pojasnilo da Vas se 17 

tereti za udruživanje u svrhu po činjenja genocida. U skladu s time, od 18 

Vas će se tražiti da se izjasnite i na optužbu iz to čke 2, udruživanje u 19 

svrhu po činjenja genocida.  20 

U prvoj optužnici, Vi ste bili optuženi i za progon , uklju čuju ći 21 

prisilno premještanje bosanskih Muslimana iz enklav e Srebrenica. U 22 

konsolidiranoj izmijenjenoj optužnici, optuženica z a prisilno 23 

premještanje se ne odnosi samo na žene i djecu nego  i na prisilno 24 

odvoženje autobusima muškaraca koji su bili odvojen i u Poto čarima ili 25 

zarobljeni ili koji su se pak predali iz kolone lju di koji su bježali iz 26 

enklave  27 
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Srebrenica prema podru čju Zvornika gdje su na kraju bili zarobljeni i 1 

pogubljeni. To ne tvrdim ja; to tvrdi Tužiteljstvo.  To je nešto što tek 2 

treba dokazati.  3 

Osim toga, konsolidiranom izmijenjenom optužnicom s e na teret 4 

stavlja i prisilno premještanje bosanskog muslimans kog stanovništva iz 5 

enklave Žepa, uklju čuju ći deportaciju muškaraca iz Žepe. U skladu s 6 

time, optužba za progon je proširena i dodata je op tužba za deportaciju.  7 

Jeste li me jasno razumjeli , gospodine Borov čanin? Jeste li me 8 

pratili?  9 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Da.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Možete sada  ostati 11 

stajati na nogama.  12 

Ja ću sada pro ći to čke optužnice jednu po jednu. Prva Vas tereti 13 

za genocid kažnjiv temeljem članka 4(3)(a) i 7(1) Statuta, no ograni čava 14 

se na poticanje i podržavanje genocida, te po članu 7(3) Statuta 15 

Meñunarodnog suda.  16 

Kako se izjašnjavate?  17 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Časni Sude, nisam kriv.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To čka 2 Vas tereti za 19 

udruživanje radi izvršenja genocida kažnjivo temelj em člana 4(3)(b) i 20 

7(1) Statuta Me ñunarodnog suda.  21 

Kako se izjašnjavate... to čku 2?  22 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Časni Sude, prije izjašnjavanja, mogu li da 23 

kažem nešto po tom osnovu?  24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, svakako.  1 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Optužnicu koju sam ja primio, zna či, 2 

poslednju do sad, u njoj mene nema u ta čki 2. Zna či, u sadržaju ta čke 2, 3 

nigdje me nema. Jedino u naslovu optužnice sam stav ljen zajedno sa 4 

ostalima kao optuženi za ta čku 2. Kasnije je obrazloženo da je to 5 

tehni čka greška zašto me nema u sadržaju. Me ñutim, meni je logi čnije da 6 

je tehni čka greška zašto me ima u naslovu, jer me nigdje u s adržaju 7 

ta čke 2 nema. Tako da mi je vrlo teško da se izjasnim o tome, jer nisam 8 

primio formu optužnice. Zamolio bih mog branioca da  to obrazloži.  9 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da, možda bih ja to mogao 10 

pojasniti, časni Sude, ako mi dopustite.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, svakako. I hva la Vam što ste 12 

nam iskazali svoju zabrinutost. Gospodine Borov čanin, dok budemo o ovome 13 

razgovarali možete sjesti, a Vi, gospodine Lazarevi ću, imate rije č. 14 

Izvolite.  15 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, prvo spominjanje 16 

dodavanja novih optužbi protiv gospodina Borov čanina u to čki 2 optužnice 17 

nalazi se u podnesku tužitelja od 21.01. ove godine . Dakle, moj klijent 18 

nije dobio to u optužnici iz mjeseca novembra. U sv om podnesku se 19 

odgovara da... tužitelj kaže, dakle, 21. januara da  je tužitelj tražio 20 

dopuštenje za izmjenu optužnice i to tako što će dodati ime gospodina 21 

Borov čanina u to čku 2 optužnice. I po tom zahtjevu Optužbe još nije 22 

donesena odluka.  23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, mislim da... u  stvari, 24 

želite li odgovoriti na ovo, gospodine McCloskey, z ato što nije to baš 25 

onako kako ste vi iznijeli.  26 

Naime, u podnesku stoji da Vaš klijent tamo jeste.  27 
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 29 

 30 
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Dakle, on se spominje, ali ga se ne spominje konkre tno svugdje gdje ga 1 

je trebalo spomenuti. Takva je, naime, situacija. N o, to je greška i 2 

koliko sam ja razumio, to ne zna či... ta greška nije u tome da je on 3 

pogrešno spomenut negdje gdje ga nije trebalo spome nuti, nego da negdje 4 

nije spomenut, ali da ne bi smjelo biti nikakve dvo jbe u vezi s time da 5 

li je on, odnosno da je uklju čen u to čku udruživanje radi izvršenja 6 

genocida.  7 

Gospodine McCloskey, izvolite.  8 

G. MCCLOSKEY: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da ste Vi to 9 

to čno interpretirali. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, situacija j e, dakle, 11 

takva.  12 

Gospodine Lazarevi ću, izvolite.  13 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude, ja Vas 14 

razumijem. Me ñutim, podnesak kojim se tražila dozvola za izmjenu 15 

optužnice, a kojega je tužitelj podnio prije podnoš enja izmijenjene 16 

optužnice u mjesecu novembru, ne sadržava ime gospo dina Borov čanina u 17 

to čki 2. Apsolutno nema nikakvoga objašnjenja u vezi s a upletenoš ću 18 

gospodina Borov čanina u udruživanje radi po činjenja genocida.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ću, 20 

izmijenjena optužnica na prvoj stranici po činje rije čima da 21 

Tužiteljstvo... tužiteljica, na osnovu ovlaštenja i z člana 18 Statuta 22 

itd., optužuju me ñu ostalima Vašega klijenta za genocid, udruživanje 23 

radi vršenja genocida, što zna či da nitko tu nema nikakve sumnje da je 24 

konsolidirana izmijenjena optužnica namjerava baš t o potvrditi.  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Što se... Kao što se doga ña u mnogim situacijama i u mnogim 1 

ustanovama, do grešaka dolazi u svim optužnicama. I zgleda da u to čki 2, 2 

kada pogledamo paragraf 34, njegovo ime nedostaje, ali Optužba ne daje 3 

objašnjenje u smislu da je došlo do greške na prvoj  stranici da se 4 

njegovo ime nije trebalo pojaviti zajedno sa ostali ma, nego je 5 

objašnjeno da je došlo do greške u opisu, odnosno u  popisu imena u 6 

paragrafima 34 i 35, naime, da je njegovo ime treba lo biti tu uneseno 7 

zajedno sa ostalima tako ñer.  8 

Točno je da o tome nije donesena odluka još. Ja ni na koji na čin 9 

ne želim sugerirati da je odluka donešena, no misli m da bi bilo 10 

najsigurnije to u činiti na ovaj na čin: zatražiti od optuženoga da se 11 

izjasni danas zato što mislim da bi bilo iluzorno s matrati da se radi 12 

upravo o suprotnome, pogotovo ako pogledate neke pa ragrafe koji se 13 

pojavljuju prije paragrafa 34, primjerice paragraf 33, zato što je... u 14 

njemu stoji, dakle, da je uništenje žena, djece itd . nikada nije bilo 15 

maknuto iz optužnice i nikada nije bila namjera Tuž iteljstva da Vašega 16 

klijenta ne tereti na to, jer on je i u prvoj optuž nici bio optužen.  17 

Tako da mislim da ne bi smio govoriti ništa više od  toga.  18 

Ja ću Vas pitati, gospodine, želite li se Vi izjasniti da li ste 19 

krivi ili pak da niste krivi na to čku 2. Ja sam Vam objasnio kakve ste 20 

okolnosti... Ako želite da Vam se da prilika da se konzultirate sa 21 

svojim advokatom... 22 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Pa ja sam to baš htio pitati, 23 

časni Sude. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja ću onda predložiti sljede će. 1 

Ja ne znam kakve upute imaju pripadnici službe osig uranja sa ovim u 2 

vezi, no ja bih optuženom dao nekoliko minuta da se  posavjetuje sa 3 

svojim odvjetnikom. Možete li to napraviti u sudnic i ovdje, negdje u 4 

sudnici u uglu ili biste izišli van?  5 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Pa, ja mislim da bismo se mogl i 6 

konzultirati u sudnici. Ne treba nam nikakav dodatn i prostor.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Moram Vam s ada re ći što 8 

ćemo uraditi jer smo i tako brzo gotovi. Napravit ćemo jednu kra ću pauzu 9 

tijekom koje ćete se Vi mo ći konzultirati sa svojim klijentom sa ovim u 10 

vezi, a onda ćemo sve nastaviti... nastaviti sa izjašnjavanjem. U koliko 11 

mi osoblje dopusti, ukoliko je osoblje strpljivo, j a bih htio pitati 12 

koliko vremena biste željeli da bude pauza. Pretpos tavljam da imamo sve 13 

skupa otprilike dvadesetak minuta ovoga zasjedanja ili pola sata u 14 

najboljem slu čaju.  15 

Ja nikoga ne vidim iza tamnih stakala. Petnaest min uta? Pauza od 16 

15 minuta.  17 

Hvala.  18 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 19 

... Po četak pauze u 15.50h 20 

... Nastavak u 16.14h 21 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 22 

Izvolite sesti. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ću, da li ste 24 

se konsultovali sa svojim klijentom?  25 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude, ja sam se 26 

konsultovao sa svojim klijentom.  27 

Moram da kažem ovo da ranije danas sam sreo gospodi na Borov čanina 28 

u pritvorskoj jedinici. Mi smo razgovarali o njegov om izjašnjavanju i 29 

čini se da... odnosno on je video da njegovo ime nij e se nalazilo u ovoj 30 
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ta čki, u ovoj ta čki optužnice koju smo mi imali. Prema tome, moram r eći 1 

da je moj stav, a i stav gospodina Borov čanina, da je za njega bolje da 2 

se ne izjašnjava po ovoj ta čki optužnice.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu.  4 

Gospodine Borov čanin, ustanite, molim Vas. Da li potvr ñujete po 5 

ovoj drugoj ta čki Vaš stav kako ga je ovde objasnio Vaš advokat, d rugim 6 

re čima da ne ćete da se izjasnite po ovoj ta čki?  7 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Da.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Na to ja m ogu samo da 9 

kažem da imate 30 dana roka. Ukoliko se u roku od 3 0 dana ne izjasnite 10 

po ovoj ta čki, onda ću ja u Vaše ime zatražiti da se unese da niste 11 

krivi.  12 

I gospodine Von Hebel, zbog toga bi trebalo zakazat i još jednu 13 

statusnu konferenciju za... kako bi se dala prilika  optuženom 14 

Borov čaninu da se izjasni, osim ukoliko nam on ve ć ranije ne kaže da je 15 

spreman da se izjasni.  16 

Tačka 3 Vas tereti za istrebljivanje, a to je zlo čin protiv 17 

čove čnosti kažnjiv prema ta čkama 5(b) /u engleskom transkriptu: 3 (b)/ i 18 

7(1) i 7(3) Statuta.  19 

Kako se izjašnjavate, krivi ili ne?  20 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Časni Sude, nisam kriv.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 4 Vas tereti za ubistvo 22 

kao zlo čin protiv čove čnosti kažnjiv prema članovima 5(a) i 7(1), a i 23 

7(3) Statuta Me ñunarodnog suda.  24 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili ne?  25 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Nisam kriv.  26 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 4 Vas tereti za isto delo  27 

 28 

 29 

 30 
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ubistvo, ali ovog puta kao kršenje zakona i obi čaja ratovanja kažnjivo 1 

prema članovima 3, i 7(1) i 7(3) Statuta Me ñunarodnog suda.  2 

Kako se izjašnjavate, krivi ili ne?  3 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Časni Sude, nisam kriv.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 6 Vas tereti za progone na 5 

politi čkoj, rasnoj i verskoj osnovi kao zlo čin protiv čove čnosti, 6 

uklju čuju ći ubistvo, okrutno i ne čove čno postupanje, terorisanje 7 

civilnog stanovništva, uništavanje li čne imovine i prisilno premeštanje 8 

kažnjivi prema članovima 5(h) i 7(1) i 7(3) Statuta Me ñunarodnog suda.  9 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili ne?  10 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Nisam kriv.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 7 Vas tereti za ne čove čna 12 

dela, prisilno premeštanje. To je zlo čin protiv čove čnosti kažnjiv prema 13 

članovima 5(i), 7(1) i 7(3) Statuta Me ñunarodnog suda.  14 

Kako se izražavate? Da li ste krivi ili ne?  15 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Časni Sude, nisam kriv.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine B orov čaninu. I 17 

ta čka 8 na kraju tereti Vas za deportaciju, što je zlo čin protiv 18 

čove čnosti kažnjiv prema članovima 5(d) i 7(1), 7(3) Statuta.  19 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili ne?  20 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Nisam kriv.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine B orov čanin. 22 

Možete sesti.  23 

A gospo ño sekretar, Vas molim da unesete u zapisnik da se  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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gospodin Borov čanin izjasnio da nije kriv po svim ta čkama izuzev ta čke 1 

2, o kojoj se nije izjasnio.  2 

Sada dolazimo do Vas, gospodine Pandurevi ć. Možete ostati na 3 

mestu za sada. Ja ću Vam re ći kada treba da ustanete.  4 

Vaš slu čaj manje je složen. U prvobitnoj optužnici bili ste  5 

optuženi za udruživanje radi po činjenja genocida, što je protivno 6 

članovima 4(3)(b) i 7(1) Statuta. Drugim re čima, optuženi ste za 7 

pojedina čnu krivi čnu odgovornost za ovo krivi čno delo.  8 

Situacija se sada promenila. U konsolidovanoj amand iranoj 9 

optužnici, tako ñe ste optuženi po članu 7 (3) Statuta, a to zna či po 10 

osnovu komandne odgovornosti i to u udruživanju rad i vršenja genocida.  11 

Druga ta čka je slede ća. U prvobitnoj optužnici Vi ste optuženi za 12 

progone, uklju čuju ći i prinudno premeštanje bosanskih Muslimana iz 13 

enklave Srebrenica u konsolidovanoj izmenjenoj optu žnici, jer optužba za 14 

prinudno premeštanje se odnosi ne samo na žene i de cu, ve ć se tako ñe 15 

proširuje i na prinudno preseljenje, odnosno premeš tanje autobusima 16 

muškaraca koji su bili u Poto čarima ili su se predali iz kolone ljudi 17 

koji su bežali iz enklave Žepe, i da su preba čeni u Srebrenicu gde su na 18 

kraju bili i pogubljeni.  19 

Pored toga, u konsolidovanoj optužnici optužujete s e za prinudno 20 

premeštanje bosanskog muslimanskog stanovništva iz enklave Žepe, 21 

uklju čuju ći i deportaciju muškaraca iz Žepe. I prema tome,  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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u ovoj izmenjenoj i konsolidovanoj optužnici izbris ana je ova ta čka za 1 

progone, a dodata je ta čka za deportaciju.  2 

Na kraju, za razliku od prvobitne optužnice, u kons olidovanoj 3 

izmenjenoj optužnici teretite se za... kao jedan od  u česnika u udruženom 4 

zlo čina čkom poduhvatu kako bi se prisilno proterali bosansk i Muslimani i 5 

kako biste izvršili masovno ubijanje.  6 

Sada, ovo su osnovne razlike koje postoje izme ñu ove dvije 7 

optužnice.  8 

Sada Vas molim da ustanete. Ja ću Vas po pojedina čnim ta čkama 9 

pitati da se izjasnite.  10 

Gospodine Pandurevi ću, prva ta čka za koju se teretite je ta čka 11 

genocid koja je kažnjiva po članu 4(3)(a), 7(1), i 7(3) Statuta ovog 12 

Meñunarodnog suda.  13 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili ne?  14 

OPTUŽENI PANDUREVIĆ: Gospodine predsedavaju ći, nisam kriv.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Ta čka 2 Vas tereti za 16 

udruživanje radi vršenja genocida kažnjivo prema članu 4(3)(b) i 7(1), i 17 

7(3) Statuta.  18 

Kako se izjašnjavate, krivi ili ne?  19 

OPTUŽENI PANDUREVIĆ: Nisam kriv.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 3 Vas tereti za 21 

istrebljivanje, zlo čin protiv čove čnosti kažnjiv prema članovima 5(b) i 22 

7(1), i 7(3) Statuta.  23 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili ne?  24 

OPTUŽENI PANDUREVIĆ: Gospodine predsedavaju ći, nisam kriv.  25 

 26 

 27 

 28 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 4 Vas tereti za ubistvo 1 

kao zlo čin protiv čove čnosti kažnjiv prema članovima 5(a) i 7(1), 7(3) 2 

Statuta.  3 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili ne?  4 

OPTUŽENI PANDUREVIĆ: Ne.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 5 Vas tereti za ubistvo 6 

kao kršenje zakona i obi čaja ratovanja kažnjivo prema članovima 3 i 7 

7(1), i 7(3) Statuta.  8 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili niste kri vi?  9 

OPTUŽENI PANDUREVIĆ: Nisam kriv.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 6 Vas tereti za progone na 11 

politi čkoj, rasnoj i verskoj osnovi kao zlo čin protiv čove čnosti, 12 

uklju čuju ći ubistvo, okrutno i ne čove čno postupanje, terorisanje 13 

civilnog stanovništva, uništavanje li čne imovine i prisilno premeštanje 14 

kažnjivi prema članovima 5(h) i 7(1), 7(3) Statuta.  15 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili niste kri vi?  16 

OPTUŽENI PANDUREVIĆ: Nisam kriv, gospodine predsedavaju ći.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čka 7 Vas tereti za nehumana 18 

dela prisilno premeštanje, što je zlo čin protiv čove čnosti kažnjiv prema 19 

članovima 5(i) i 7(1), 7(3) Statuta.  20 

Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili niste kri vi?  21 

OPTUŽENI PANDUREVIĆ: Nisam kriv.  22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I najzad, Ta čka 8 Vas tereti za 23 

deportaciju. Kao što sam ve ć objasnio, to je zlo čin protiv čove čnosti 24 

koji je kažnjiv prema članovima 5(d) i 7(1), 7 (3).  25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Kako se izjašnjavate? Da li ste krivi ili niste kri vi?  1 

OPTUŽENI PANDUREVIĆ: Nisam kriv, časni Sude.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine P andurevi ć. 3 

Možete sesti.  4 

Za zapisnik, gospo ño Fabian, molim Vas da unesete da se gospodin 5 

Pandurevi ć izjasnio da nije kriv ni po jednoj od osam ta čka optužnice.  6 

I na kraju dolazimo do Vas, gospodine Trbi ć. Možete ostati 7 

sedeti, a ja ću Vam re ći kada da ustanete. Vaš slu čaj je jednostavniji 8 

od ostalih. U prvobitnoj optužnici optuženi ste po jednoj ta čki, a to je 9 

ubistvo kao zlo čin protiv čove čnosti koji je kažnjiv prema članu 5(a) i 10 

7(1) Statuta. Ova ta čka optužnice ostaje u konsolidovanoj izmenjenoj 11 

optužnici kao ta čka 4. Me ñutim, pored toga u konsolidovanoj izmenjenoj 12 

optužnici tako ñe se teretite za genocid, zatim za udruživanje radi  13 

vršenja genocida, zatim za istrebljenje, ubistvo i kršenje zakona i 14 

obi čaja ratovanja, progone i ne čove čna dela, što je prinudno premeštanje 15 

i deportacija. Za razliku od prvobitne optužnice, u  izmenjenoj 16 

konsolidovanoj optužnici se teretite i eksplicitno kao u česnik u 17 

udruženom zlo čina čkom poduhvatu u cilju prinudnog premeštanja bosansk ih 18 

Muslimana i po činjenje masovnog ubistva.  19 

Gospodine Trbi ć, molim Vas ustanite.  20 

Ja ću Vas, dakle, sada... postavit ću Vam pitanje ho ćete li se 21 

izjasniti, naravno, i re ći ćete mi da li ste krivi ili ne.  22 

Točka 1 je genocid kažnjiv po članku 4(3)(a) i 7(1) Statuta 23 

Meñunarodnog suda.  24 

Želite li se izjasniti? Kako se izjašnjavate, da st e krivi ili da 25 

niste krivi?  26 

OPTUŽENI TRBI Ć: Časni Sude, nisam kriv.  27 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Trbi ć.  28 

Točka 2 Vas tereti za udruživanje radi po činjenja  29 
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genocida kažnjivo prema članku 4(3)(b) i 7(1) Statuta.  1 

Kako se izjašnjavate, da ste krivi ili ne?  2 

OPTUŽENI TRBI Ć: Časni Sude, nisam kriv.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. To čka 3 Vas tereti za 4 

istrebljenje, zlo čin protiv čovje čnosti kažnjiv po članku 5(b) i 7(1) 5 

Statuta Suda.  6 

Kako se izjašnjavate, krivi ili da niste krivi? 7 

OPTUŽENI TRBI Ć: Časni Sude, nisam kriv.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine T rbi ću. To čka 4 9 

Vas tereti za ubojstvo, zlo čin protiv čovje čnosti kažnjiv prema 10 

članovima 5(a) i 7(1) Statuta.  11 

Kako se izjašnjavate?  12 

OPTUŽENI TRBI Ć: Časni Sude, nisam kriv.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To čka 5 Vas tereti tako ñer za 14 

ubojstvo, no ovoga puta za kršenje zakona i obi čaja ratovanja temeljem 15 

člana 3 i 7(1) Statuta.  16 

Kako se izjašnjavate?  17 

OPTUŽENI TRBI Ć: Časni Sude, nisam kriv.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To čka 6 Vas tereti za progon na 19 

politi čkoj, rasnoj i vjerskoj osnovi, zlo čin protiv čovje čnosti, 20 

uklju čuju ći ubojstvo, okrutno i ne čovje čno postupanje, teroriziranje 21 

civilnog stanovništva, uništenje osobne imovine i p risilno premještanje 22 

kažnjivo po članu 5(h) i 7(1) Statuta Me ñunarodnog suda.  23 

Kako se izjašnjavate?  24 

OPTUŽENI TRBI Ć: Časni Sude, nisam kriv.  25 

 26 

 27 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To čka 7 Vas tereti za nehumana 1 

djela, prisilno premještanje, zlo čin protiv čovje čnosti kažnjiv po članu 2 

5 (i) i 7 (1) Statuta Me ñunarodnog suda.  3 

Kako se izjašnjavate.  4 

OPTUŽENI TRBI Ć: Časni Sude, nisam kriv.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I na kraju, To čka 8 Vas tereti 6 

za deportaciju, zlo čin protiv čovje čnosti kažnjiv temeljem člana 5(d) i 7 

7(1) Statuta Suda.  8 

Kako se izjašnjavate?  9 

OPTUŽENI TRBI Ć: Časni Sude, nisam kriv.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja Vam se zahvalju jem, gospodine 11 

Trbi ću. Možete sjesti. Gospo ño tajnice, ja Vas molim, unesite u spis da 12 

je gospodin Trbi ć izjavio da nije kriv po svim... ni po jednoj to čki 13 

optužnice.  14 

Zahvaljujem vam svima i sada bih prešao na radni pl an za ovo 15 

suñenje.  16 

To činim, naravno, zato što to temeljem pravila 65ter  (D)(ii) 17 

moram u činiti. Obavijestio me, naime, gospodin Von Hebel da ... odnosno 18 

što će se doga ñati od sadašnjeg trenutka do po četka su ñenja. A kada će 19 

suñenje po četi je još uvijek predmetom rasprave na... bilo je zapravo 20 

predmetom rasprave na konferencijama po pravilu 65ter  6. marta i ju čer.  21 

Gospodin /Von/ Hebel mi je manje ili više predo čio izmijenjeni 22 

plan, koji će, naravno, još biti revidiran ovisno o potrebama, jer u 23 

ovakvim predmetima... u ovakvim slu čajevima se doga ñaju razno-razne 24 

stvari. Katkada se datumi moraju promijeniti.  25 

Ja sam primio k znanju svu argumentaciju koju ste v i iznijeli, i 26 

jedni i drugi, gospodinu Von Hebelu, i moram Vam re ći da, iako ja u 27 

glavi imam jedan plan, taj radni plan se može izmij eniti zbog razvoja 28 

dogañaja.  29 
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No, to nas ne bi smjelo sprije čiti da se toga plana držimo što je mogu će 1 

preciznije, te moramo odrediti ciljni datum za zavr šetak predraspravne 2 

faze i po četak samoga su ñenja.  3 

Po mome ra čunu, a naravno to sve može biti izvrgnuto odre ñenim 4 

promjenama, čak i ono što ja mislim ili ono što izra čunam, mislim da 5 

bismo mogli biti u mogu ćnosti, odnosno o čekujem da strane u postupku 6 

budu spremne za po četak su ñenja neposredno nakon što završi ljetna 7 

pauza.  8 

To je moje mišljenje, ali isto tako sam čuo, odnosno obaviješten 9 

sam da bi bilo bolje ostaviti još jedan tjedan ili čak dva, najdulje, da 10 

se riješe svi mogu ći potencijalni problemi na koje bismo mogli nai ći u 11 

meñuvremenu, a isto tako da se uvjerimo kako bi svatko  od vas dobio 12 

mogućnost da Predraspravnom vije ću predo či svu dokumentaciju koja se od 13 

vas traži.  14 

Ima nekoliko stvari koje ja smatram prioritetnima. Očigledno, 15 

prvo što se mora u činiti, a što ovisi o meni a ne o vama, je donijeti 16 

kona čnu odluku po svim podnescima koji se odnose na optu žnicu. Ja sam u 17 

potpunosti svjestan da dok se taj posao ne dovrši d a nema nikakvoga 18 

smisla od vas tražiti da vi donesete... da izne... da iznesete svoje 19 

reakcije u vezi sa usuglašenim činjenicama, da podnesete zahtjeve, 20 

odnosno podneske o presu ñenim činjenicama, podneske po pravilu 92bis , 21 

itd. Ja se u potpunosti s tim slažem i otvoreno kaž em da mi najprije 22 

moramo donijeti odluku. To je, dakle, ono što se mo ra prvo u činiti. No, 23 

kada naša odluka postane javna, odnosno kada bude d onesena, drugim 24 

rije čima, možemo po četi raditi. Dakle, ja predlažem sljede će, da dok ja 25 

i dvoje drugih sudaca i naše osoblje budemo radili na odluci koju sam 26 

spomenuo, bilo bi dobro da Tužiteljstvo... da se Tu žiteljstvo pozabavi  27 

 28 
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sljede ćim.  1 

Mi smo se usuglasili da moramo... da se moramo... d obiti 2 

predraspravni podnesak tužitelja. Imate li kona čan datum na umu kad ćete 3 

svakako biti u mogu ćnosti dostaviti nam taj dokument, gospodine 4 

McCloskey? 5 

G. McCLOSKEY [simultani prevod] Da, časni Sude. Mi smo sami sebi 6 

nametnuli obvezu 21. april. No, kada smo pobliže po gledali radnu verziju 7 

i budu ći da nas je donekle usporila presuda u predmetu Staki ć, mislim da 8 

bi, ako dobijemo još tjedan dana, mogli predo čiti bolji proizvod. Pa, 9 

bih zatražio produženje roka od još tjedan dana, da kle, ne 21. nego 28. 10 

april. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja ću Vam to odobriti, gospodine 12 

McCloskey, i to bez daljnje rasprave.  13 

No, ja sam mislio da u roku od tjedan dana nakon po dnošenja 14 

predraspravnoga podneska Optužbe Vi trebate podnije ti i prijedlog 15 

presu ñenih činjenica, dakle, pravi zahtjev, odnosno podnesak i to bi 16 

onda bio 28. april, što zna či da bi i to trebalo poma ći za tjedan dana. 17 

Može li mi netko kazati kada je to – 5. maja? To bi , dakle, bilo 5. 18 

maja.  19 

G. McCLOSKEY [simultani prevod] Nama to odgovara.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda, imam na umu datum 12. maj 21 

za podnesak po pravilu 92 bis . 22 

G. McCLOSKEY [simultani prevod] U redu je.  23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zna či možemo ostaviti to za 12-24 

ti?  25 

Rekli ste da ćete do 9. juna biti u mogu ćnosti podnijeti 26 

izvještaj gospodina Butlera, vojnoga vještaka? 27 

G. McCLOSKEY [simultani prevod] Da, časni Sude. 28 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, Vi znate, 1 

odnosno, upoznati ste sa dva podneska gospodina Mil eti ća u vezi s 2 

prijevodom predloženih presu ñenih činjenica i podneska po pravilu 92 bis . 3 

Da li Vi mislite da će to Vije će poštedjeti posla oko donošenja odluke 4 

jednostavno tako što ćete se Vi obratiti ljudima koji rade prijevode u 5 

Tužiteljstvu i da oni... tražite da oni naprave pri jevode na B/H/S. U tu 6 

svrhu ja bih Vam bio spreman produljiti rok od 5. m aja i 12. maja za još 7 

tjedan dana. 8 

G. McCLOSKEY [simultani prevod] Izjave svjedoka po pravilu 92 bis  9 

jesu na B/H/S-u. Mnoga od njih, kao što znate, su z apravo sa prethodnih 10 

svjedo čenja i Obrana bi trebala imati i audio snimke na B/ H/S-u. Ja se 11 

nadam da ojni sada imaju mogu ćnost slušanja tih snimaka na... što je 12 

zapravo, ja mislim, najbolji na čin da dobiju taj dokument s obzirom na 13 

velike resurse.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Presu ñene činjenice?  15 

Mislim da je to tako ñer bilo obuhva ćeno podneskom gospo ñe 16 

Fauveau. Ja sam vidio druge iz drugih predmeta, a i z mojih predmeta na 17 

kojim sam radio, dakle, mi ne govorimo o doku... da  mož... da govorimo o 18 

dokumentu koji se može prevesti za nekoliko dana, 2 -3 dana. 19 

G. McCLOSKEY [simultani prevod] Pa, to je nešto o čemu ću ja 20 

razgovarati sa prevoditeljskom službom. Oni su uvij ek jako kooperativni, 21 

ali moramo biti sasvim iskreni u vezi... u pogledu njihovih mogu ćnosti. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Ja znam da oni  imaju veliki 23 

teret.  24 

G. McCLOSKEY [simultani prevod] Dakle, ja ću s njima provjeriti 25 

kakva je situacija. U vezi sa presu ñenim činjenicama koje... mi smo 26 

poslali potencijalne usuglašene činjenice optuženima i nadamo se da ćemo 27 
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dobiti neki odgovor tako da možda suzimo taj teret presu ñenih činjenica. 1 

Nažalost, nismo čuli još puno o tome, tako da taj teret toga posla j oš 2 

nije smanjen.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Usuglašene činjenice i presu ñene 4 

činjenice nisu isto. Dakle, to se ne može staviti u istu košaru. Ja 5 

svakako mislim da postoje presu ñene činjenice s kojima se Obrana može 6 

usuglasiti, ali te dvije stvari, ta dva koncepta ni su jedno te isto.  7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Kao što kažete, časni Sude, ako 8 

se Obrana slaže sa nekom činjenicom o kojoj je ve ć donesena presuda, 9 

koja je presu ñena, onda će podnesak biti nešto lakši s tim u vezi. No, 10 

neke činjenice su, kao što znate, ovdje presu ñene i mi se nadamo da ćemo 11 

dobiti neki odgovor, neku reakciju. No, imamo osam optuženih i mi smo 12 

stvarno prili čno realisti čni kada mislimo da će to... da je teško 13 

zapravo zamisliti da će se previše ljudi usuglasiti sa svime, pa smo 14 

spremni krenuti dalje, dakle, sa presu ñenim činjenicama, odnosno sa tim 15 

podneskom i nastojat ćemo stupiti u kontakt sa prevoditeljskom službom s 16 

time u vezi. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Dakle, situaci ja je 18 

sljede ća: U vezi sa presu ñenim činjenicama, odnosno o podnesku o tome i 19 

o pravilu 92 bis , vi ste u mogu ćnosti tj. slažete se. Ja vas nimalo ne 20 

silim. Dakle, samo tražim od vas, dakle, da tu mogu ćnost uzmete u obzir. 21 

Dakle, da vidimo da li ste spremni dostaviti, dakle , dokument koji bi 22 

bio, uz original, popra ćen i prijevodom na B/H/S. Vi ste uzeli, dakle, 23 

dva datuma koja sam vam spomenuo, 5-og i 6-og, koji  će biti, svaki od 24 

njih, dakle, produljeni za još tjedan dana; ako ne,  datumi će ostati 25 

čvrsti kakvi jesu, dakle, presu ñene činjenice 5. maja, pravilo 92 bis , 26 

odnosno podnesak dvanaestog.  27 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, to ćemo imati na B/H/S-u i 1 

neke od njih na francuskome ukoliko nekome budu tre bale na francuskome.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Po čevši od datuma, dakle, kada 3 

donesemo odluku u vezi sa formom optužnice, Obrana. .. kada kažem Obrana, 4 

to zna či svatko će imati na raspolaganju tri tjedna, i u roku od ta tri 5 

tjedna se moraju obavijestiti / sic / sucima sa obaviješ ću o alibiju ili 6 

bilo kakvom obliku specijalne obrane temeljem pravi la 67 (A). Vi će te 7 

se prisjetiti da su ve ć neki nalozi s tim u vezi doneseni, i ja sam se 8 

složio da bi bilo puno bolje pri čekati dok se ne donese odluka o formi 9 

optužnice, što možda nije baš pravi lijek, ali ja s matram i slažem se da 10 

je mudro pri čekati dok se to ne riješi, dok se o tome ne donese odluka, 11 

pa ćemo se onda baviti s ostalim.  12 

Dakle, obavijest Obrane o alibiju ili o specijalnoj  obrani 13 

temeljem pravila 67 najkasnije tri tjedna nakon odl uke Vije ća o formi 14 

optužnice.  15 

Ima li kakvih zahtjeva, primjedbi ili da li postoji  neki službeni 16 

stav koji biste htjeli zauzeti u vezi sa usuglašeni m činjenicama, 17 

presu ñenim činjenicama i podnesku po pravilu 92 bis ? Ako takvog ne čega 18 

bude, morate se obratiti Sudu s tim u vezi najkasni je mjesec dana od 19 

datuma odluke Vije ća u vezi sa formom optužnice.  20 

Kakva je situacija sada i kakva se o čekuje u tom trenutku, no 21 

naravno, ovisno o tome kako će se situacija dalje razvijati, moja je 22 

zamisao da bi svaki tim Obrane trebao pripremiti sv oj predraspravni 23 

podnesak i isti podnijeti najkasnije 14. jula. To j e zapravo datum kada 24 

počinje ljetni prekid manje-više. Dakle, važno je da s e  25 
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to sve dobije prije ljetne pauze.  1 

Nakon toga, planiram da bilo tokom sudskog odmora i li neposredno 2 

nakon odmora ili pri kraju odmora, nameravam, dakle , da se sastane celo 3 

Sudsko ve će, odnosno da ve ć bude u Hagu. Bi će potrebno da se ponovo 4 

doobu čimo za sistem elektronske sudnice, a možda ako je n ekome od vama 5 

to potrebno, treba da me o tome obavestite kako bih  mogao da to 6 

organizujem. Dakle, nameravam da predmet po čne otprilike 21. avgusta. To 7 

je moj plan za sada. Možemo to pomeriti za nedelju dana ili dve, kao što 8 

sam ve ć ranije objasnio. No, molim vas da svi se potrudimo  da po čnemo 9 

tada. Dakle, u osnovi ono što ho ću da kažem je slede će. Bilo bi 10 

verovatno naivno s moje strane da o čekujem da će ono što nam predstoji 11 

biti bez ikakvih problema, bez ikakvih pritužbi i t ako dalje. Prema 12 

tome, imaju ći i to u vidu, i s obzirom na obavezu koju ja imam kao 13 

sudija, ja ću nastojati da zapo čnemo su ñenje u najranijem mogu ćem roku. 14 

Po meni, to bi u idealnim uslovima bio 21. avgust, no mogu će da sam 15 

previše optimisti čan i da će nam biti potrebno još nedelju ili dve dana 16 

nakon toga kako bismo zaista mogli i da po čnemo.  17 

Moja namera je, dakle, da pri kraju avgusta ili u b ilo kojem 18 

trenutku izme ñu 21. i kraja avgusta imamo predraspravnu konferenc iju, a 19 

da nedelju dana nakon toga zapo čnemo sa uvodnim izlaganjima koja idu na 20 

početku glavnog pretresa. Tako, dakle, ja to zamišljam . Ako do ñe do 21 

odlaganja od nedelju dana, u tom slu čaju bi se predraspravna 22 

konferencija održala 28. avgusta, a su ñenje bi po čelo nedelju dana nakon 23 

toga. A ako do ñe do odlaganja od dve nedelje, predraspravna konfer encija 24 

bi bila sedam dana iza 28. avgusta, dakle, sedam da na nakon 28. avgusta, 25 

a nedelju dana nakon toga bi po čeli sa  26 
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uvodnim izlaganjima. A nakon toga će uslediti ono o čemu smo razgovarali 1 

na poluzatvorenoj sednici. Razumete me? Dakle, nako n toga će to 2 

uslediti, a to će nam i ostaviti nešto prostora, a i vama, za 3 

organizovanje svega toga.  4 

Postoji mogu ćnost, bar tako sam obavešten, od danas pa do 5 

trenutka kada po čne su ñenje možemo korisno iskoristiti to vreme za 6 

dobijanje iskaza u onim... u onom formatu kako to p redvi ña Pravilnik. 7 

Još uvek moram o tome da razmislim. Ako to pitanje doñe na dnevni red i 8 

ako je to uopšte bude mogu će, nakon što saslušam, naravno, ono što vi 9 

imate da kažete, mi ćemo doneti našu odluku. No, za sada je to naš stav.   10 

Ovo sam vam rekao samo da bih vam dao neke predstav e o tome u kom 11 

pravcu idu moja razmišljanja. Mi smo, naravno, svi već imali iskustva i 12 

sa predraspravnim postupkom i su ñenjima i... neki više, neki manje. No, 13 

siguran sam da ćete se složiti sa mnom da u ovoj fazi je vrlo teško  14 

ta čno predvideti koji je ta čno taj datum kada će po četi su ñenje, ali 15 

manje ili više ovo je datum koji ja imam u vidu.  16 

Na kraju, ima još nekoliko stvari koje bih ht... ko jih bih hteo 17 

da se dotaknem. U o čekivanju svega ovoga, a i kako bismo bolje mogli da  18 

vršimo planiranje, ja bih zamolio timove Odbrane da  se me ñusobno 19 

dogovore na koji na čin žele da oni iznesu svoje uvodne re či Odbrane. 20 

Možda će neko želeti da to u čini odmah na po četku, možda drugi ne će 21 

hteti da daju svoju uvodnu re č. Možda će biti nekih kontraverzi oko toga 22 

ko bi trebalo prvi, ko drugi, a ko poslednji. Ja se , naravno, ne ću u to 23 

sve mešati, ali vas molim nemojte dozvoliti da do ñe do takve situacije  24 
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da do ñemo do dana kada treba da čujemo prvo uvodno izlaganje Odbrane, a 1 

da se niko... a, ukoliko takvih bude... a, da Sudsk o ve će čak ne zna da 2 

li će toga biti ili ne, ko će biti prvi, drugi itd. Dakle, ovo je veliko 3 

suñenje. Ima osam timova Odbrane i ja apelujem na vas da uzajamno 4 

sara ñujete, a ja ću u činiti sve što je potrebno da vam to olakšam, ali 5 

potrebno je da vi o tome uzajamno razgovarate, jer će te možda do ći do 6 

nekih suprotnih interesa, a možda neki ne će ni želeti da daju uvodnu 7 

re č.  8 

Tako ñe, naravno, ja shvatam da se situacija može promeni ti od 9 

sadašnjeg trenutka pa do po četka su ñenja. No, pretpostavljam da vi 10 

želite da po čnete da vršite konsultacije sa svojim klijentima ve ć sada o 11 

tome da li oni žele da daju da neke svoje napomene stave na po četku 12 

suñenja, i molim vas da nas o tome obavestite kako bis mo mogli da to 13 

valjano isplaniramo.  14 

Sada ću zatražiti od svakoga od vas, odnosno pitati o tom e kakvo 15 

vam je stanje, zdravstveno stanje, kakvi su uslovi pritvora, i po čeću od 16 

Vas, gospodine Popovi ću. Dakle, drža ću se istog reda kao do sada, 17 

gospodin Popovi ć, pa onda gospodin Beara.  18 

Gospodine Popovi ć, a ako bilo ko od vas želi da mi se obrati po 19 

bilo kom od ovih pitanja, naru čito kada je re č o zdravstvenom stanju na 20 

poluzatvorenoj ili zatvorenoj sednici, drugim re čima da javnost nema u 21 

to uvida, molim vas da mi to kažete.  22 

Gospodine Popovi ću, hteo bih da znam da li nešto želite da mi 23 

kažete u vezi sa uslovima pritvora, u vezi Vašeg zd ravstvenog stanja ili 24 

bilo šta drugo što bi po Vašem mišljenju trebao da znam.  25 
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OPTUŽENI POPOVIĆ: Za sada nemam nekih primedbi. Mislim da je u 1 

redu sve.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Popovi ću. 3 

Izvolite sesti.  4 

Gospodine Beara isto pitanje upu ćujem i Vama. Ako ima bilo čega 5 

što želite... na šta želite da mi skrenete pažnju b ilo na javnoj sednici 6 

ili na poluzatvorenoj. 7 

OPTUŽENI BEARA: Nemam ništa da kažem zna čajno. Za pritvor je 8 

odli čno, a zdravlje je isto dobro.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Drago mi j e da to čujem, 10 

gospodine Beara. Hvala Vam. 11 

Gospodine Drago Nikoli ć, isto pitanje za Vas. Šta mi možete re ći 12 

o uslovima pritvora i stanje, Vaše zdravstveno stan je ili imate bilo 13 

kojih drugih pitanja koje biste hteli da pokrenete ovde bilo na javnoj 14 

ili poluzatvorenoj sednici?  15 

OPTUŽENI NIKOLI Ć: Gospodine predsjedavaju ći, nemam nikakvih... 16 

PREVODITELJ: [simultani prevod] Molim Vas mikrofon.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete ponovo po četi.  18 

OPTUŽENI NIKOLI Ć: Gospodine predsjedavaju ći, nemam nikakvih 19 

primjedbi na uslove pritvora, a zdravstveno stanje je dobro.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam,  gospodine 21 

Nikoli ć.  22 

Gospodine Borov čanin, isto pitanje za Vas.  23 

OPTUŽENI BOROVČANIN: Gospodine predsjedavaju ći, što se ti če 24 

zdravstvenog stanja, sve je u redu. Dakle, nemam ni kakvih problema. Što 25 

se ti če uslova u pritvorskoj jedinici, ne vjerujem da ima m nešto novo da 26 

kažem što Vi ve ć ne znate.  27 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine B orov čanin.  1 

Gospodine Mileti ć; on nije tu.  2 

Gospodin Gvero nije tu. 3 

Gospodine Pandurevi ć. 4 

OPTUŽENI PANDUREVIĆ: Gospodine predsedavaju ći, hvala Vam na 5 

brizi. Zdravlje je dobro, uslovi u pritvoru su dobr i.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala, gos podine 7 

Pandurevi ć.  8 

Gospodine Trbi ć. 9 

OPTUŽENI TRBI Ć: Časni Sude, nemam primedbe nikakve. Hvala na 10 

pitanju.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala, gos podine Trbi ć. 12 

Možete sesti.  13 

Dakle, ima li bilo kakvih drugih pitanja koje bi pr ocesne stranke 14 

htele da pokrenu? Vidim da je gospodin Bourgon usta o i da nestrpljivo 15 

čeka da ima priliku da kaže svoje. Izvolite.  16 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Dobar dan.  17 

Ja sam sada ustao kako bih u ime svojih kolega koji  zastupaju 18 

osam optuženih u ovoj sudnici ili barem ovih osam s u-optuženih u ovom 19 

postupku da kažem nešto o našoj spremnosti da po čnemo sa su ñenjem do 20 

odre ñenog datuma. I u vezi s tim imam pet stvari koje bi h hteo da 21 

napomenem.  22 

Prvo, i to preliminarno, hteo bih da izrazim u ime svojih kolega 23 

da veoma cenimo Vaše u češće u tome da Sekretarijat ovaj predmet oceni 24 

kao predmet nivoa 3. Mi smatramo da to direktno ima  veze sa pitanjem 25 

kada  26 

 27 

 28 
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ovo su ñenje može da po čne.  1 

Drugo što sam hteo da kažem je da 6. marta, kada sm o imali 2 

sastanak po pravilu 65 ter , ja sam rekao da posledica što je ovo su ñenje 3 

rangirano kao 3. nivoa, svi timovi Odbrane su ubrza li svoje pripreme i 4 

mi smo se svi složili da smo spremni da po čne su ñenje do 1. novembra ove 5 

godine.  6 

Naravno, ukoliko Sudsko ve će odlu či da su ñenje po čne ranije, 7 

naravno da će svi timovi Odbrane biti tu i pojaviti se za po četak 8 

suñenja. Me ñutim, mi kolektivno smatramo da ovo može dovesti do  dužih 9 

odlaganja nego ono vreme koje bismo uštedeli ako bi smo ranije po čeli. S 10 

obzirom na više stvari, kao što su npr. potencijaln i zahtevi za kratke 11 

pauze u vreme kada su svedoci u Hagu, a to bi moglo  biti 12 

kontraproduktivno, a to će tako ñe uticati i na sposobnost Odbrane i 13 

mogućnost Odbrane da radi sa Tužilaštvom, da sara ñuje sa Tužilaštvom 14 

kako bi se dogovorili oko nekih aspekata koji bi mo gli uticati na 15 

skra ćenje su ñenja.  16 

Moja četvrta i poslednja napomena je da se tu pojavljuje još 17 

jedno pitanje koje je u vezi sa po četkom su ñenja 1. novembra, a to je 18 

nešto što je vrlo zna čajno za sve timove Odbrane, i to je nešto što sam 19 

ja i ju če pokrenuo na sastanku po pravilu 65 ter  sa višim sudskim 20 

službenikom, a to je da postoji mogu ćnost dužeg odlaganja na po četku 21 

ovog su ñenja u slu čaju da Tužilaštvo traži da se još neki optuženi 22 

priklju či ovom predmetu od danas pa do trenutka kada po čne su ñenje.  23 

 24 
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Posledice takvog eventualnog slu čaja moraju se pomenuti, i ja 1 

smatram da je potrebno da Vam na to skrenemo pažnju , časni Sude.  2 

Kao prvo, zato da bismo se spremili za po četak u novembru, mi 3 

smo, naravno, ubrzali pripreme, ali posledica toga će biti da kada 4 

doñemo... kada se približimo roku po četka su ñenja da bismo bili spremni, 5 

da bismo mogli da radimo sa Sudskim ve ćem na na čin kako se to o čekuje, 6 

mi ćemo zapravo od danas pa do datuma kada Sudsko ve će odlu či da treba 7 

da po čne su ñenje, mi ćemo iscrpsti sve svoje resurse.  8 

Prema tome, npr. ako bi se dodao još neki optuženi ovom predmetu 9 

tako što bi tužilac podneo takav zahtev Sudskom ve ću, to zna či da bi od 10 

tog trenutka pa nadalje Odbrana ostala bez bilo kak vih resursa, a bilo 11 

bi im potrebno dosta resursa kako bi mogli da u čine više stvari kao npr. 12 

da ostanu ukorak priprema sa Tužilaštvom, dakle, da  ostanu ukorak sa 13 

onim radom koji je potrebno da se obavi a koji će Tužilaštvo ve ć činiti. 14 

Drugo, da bi se vršila istraga i pripremila odbrana  za svaki od 15 

optuženih... 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Oprostite što prek idam na 17 

trenutak. Ako bismo uopšte ulazili sada u spekulaci je ove vrste, ja bih 18 

zamolio da se pre ñe na poluzatvorenu sednicu.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, ja ne vidim da  postoji 20 

potreba za to. No, ako biste... ukoliko bi vas to u mirilo, možemo to 21 

učiniti. Naravno da se radi o spekulacijama za sada. Ja razumem ta čno o 22 

čemu Vi govorite. Možda neki ljudi  23 

 24 
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ne razumeju o čemu je re č. No, u redu. Možemo pre ći na poluzatvorenu 1 

sednicu.  2 

[Poluzatvorena sjednica] 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 
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(redigovano) 1 

[Otvorena sjednica] 2 

SUDIJA AGIUS:[simultani prevod] U redu.  3 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  4 

Dakle, da zaklju čim, svi timovi Obrane u ovom predmetu, a ja 5 

govorim u ime svih svojih kolega, su više nego volj ni sura ñivati s Vama 6 

kao predraspravnim sucem, kao i sa Raspravnim vije ćem kojem će ovo 7 

suñenje biti dodijeljeno kako bismo osigurali po četak ovog su ñenja što 8 

je to prije mogu će i bez odlaganja.  9 

Rekavši to i uzevši u obzir posao koji moramo još o baviti na 10 

pripremi za su ñenje, mi držimo da bi realisti čan datum za kojega bismo 11 

smatrali da bi trebao biti obvezuju ći 1. novembra.  12 

Dat ću Vam samo još jedan primjer za stvari kakve se dog añaju 13 

zbog kojih se traži dodatno vrijeme, a to je ono št o se doga ña danas 14 

pred Vije ćem za ratne zlo čine u Sarajevu. To Vije će pove ćava svoj radni 15 

prostor, dovode se ljudi za istragu, vode se su ñenja i bit će veliki 16 

broj dokaznoga materijala kojega će stvoriti Vije će za ratne zlo čine u 17 

Sarajevu a za koje Obrana mora znati i mora ih preg ledati prije nego što 18 

budemo u stanju dobro raditi na ovome su ñenju.  19 

To je samo jedan primjer.  20 

Rekavši to, časni Sude, mi svi želimo zapo četi sa su ñenjem što je 21 

prije mogu će, ali postoji kod nas odre ñena razina nesigurnosti. Svi 22 

odvjetnici smatraju da je potrebno iznijeti sva ova  pitanja Vama na 23 

pažnju, tako da znamo u šta se upuštamo, a isto tak o kako  24 
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bi se naglasila potreba odre ñivanja čvrstoga datuma. Vi nama ne dajete 1 

čvrsti datum. Mi smatramo da bi datum trebalo prilag oditi da taj datum 2 

bude 1. novembra. No, naravno, mi ćemo poštovati svaki rok koji Vi 3 

odredite. No, mi ćemo raditi u skladu s time i potrošiti svoje resurs e 4 

vezano za datum koji Vi odredite uz sve posljedice do kojih to može 5 

dovesti. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Želi li  Optužba nešto 7 

s ovim u vezi re ći?  8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ne, časni Sude.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da sada nak on svega što 10 

smo saslušali možemo završiti ovu konferenciju. U v ezi sa pitanjima koje 11 

ste Vi spomenuli sada, gospodine Bourgon, naravno, ja ću im posvetiti 12 

svoju punu pažnju i to ne samo ja nego i mojih dvoj e kolega, koji čine 13 

ovo Vije će sada i u budu ćnosti. Što se pak ti če ostaloga, ukoliko do ñe 14 

do promjene situacije, kako ste Vi nastojali naga ñati, onda svakako ja 15 

sada ne ću naga ñati, ali svakako ja ću vas obavijestiti o tome što će se 16 

dogañati i morat ću čuti i vaše stavove. Ukoliko do ñe do bilo kojega 17 

problema s kojim se suo čite i o kojem budete željeli razgovarati sa 18 

Vije ćem, imat ćete moju punu podršku.  19 

No, bilo bi dobro, i planirajmo u skladu s onim pre d sobom a ne u 20 

skladu s onim što se može dogoditi a i ne mora. Ako  se dogodi, onda 21 

nećemo po četi uop će, odnosno ne ćemo po četi u augustu a niti... ni u 22 

novembru.  23 

Sjednica je završena.  24 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  25 

... Statusna sjednica završena u 17.08h 26 
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